


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and petrochemical 
plants, gas handling and processing installations and 
other such facilities. 
 

IPS are based on internationally acceptable standards 
and include selections from the items stipulated in the 
referenced standards. They are also supplemented by 
additional requirements and/or modifications based 
on the experience acquired by the Iranian Petroleum 
Industry and the local market availability. The 
options which are not specified in the text of the 
standards are itemized in data sheet/s, so that, the 
user can select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt these 
standards to their requirements. However, they may 
not cover every requirement of each project. For such 
cases, an addendum to IPS Standard shall be prepared 
by the user which elaborates the particular 
requirements of the user. This addendum together 
with the relevant IPS shall form the job specification 
for the specific project or work. 

 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the latest 
edition of IPS shall be applicable. 
 

The users of IPS are therefore requested to send their 
views and comments, including any addendum 
prepared for particular cases to the following address. 
These comments and recommendations will be 
reviewed by the relevant technical committee and in 
case of approval will be incorporated in the next 
revision of the standard. 
 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي  )IPS( استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت و 
گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين المللي استانداردهاي نفت، برا

 هائي از استانداردهاي مرجع در هر تهيه شده و شامل گزيده
يا اصلاحات مورد نياز / همچنين ساير الزامات و. باشد مورد مي

براساس تجربيات صنعت نفت كشور و امكانات تأمين داخل در 
كه در هاي فني  مواردي از گزينه. استانداردها گنجانده شده است

متن استانداردها آورده نشده است در داده برگها بصورت شماره 
  .گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده است

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده است 
با اين . تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

ي همه نيازهاي پروژه ها را پوشش حال ممكن است در موارد
اي كه نيازهاي خاص آنها  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه همراه با . نمايد تهيه و پيوست نمايند را تامين مي
استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار خاص را 

  .تشكيل خواهند داد
  

 سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريباً هر پنج
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد خاص  ه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و يا هرگون

نظرات و پيشنهادات . اند، به نشاني زير ارسال نمايند تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در صورت تصويب  دريافتي در كميته

  .در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس خواهد شد
 
 

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19 شماره چهاردهم،

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                            پست  الكترونيك:  



General Definitions:  

Throughout this Standard the following definitions 
shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود 

Company : 

Refers to one of the related and/or affiliated companies 
of the Iranian Ministry of Petroleum such as National 
Iranian Oil Company, National Iranian Gas Company, 
and National Petrochemical Company etc. 

 : شركت 

به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي  
نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع پتروشيمي 

 .و غيره اتلاق ميشود

Purchaser : 

Means the "Company" Where this standard is part of 
direct purchaser order by the "Company", and the 
"Contractor" where this Standard is a part of contract 
document. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش خريد 
 كه اين "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"مستقيم آن 
  .ي از مدارك قرارداد آن است استاندارد بخش

Vendor And Supplier:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تامين كننده 

شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي 
 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose tender 
has been accepted by the company,  

  :پيمانكار 
به شخص، موسسه و يا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش براي 
مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده و با او قرارداد منعقد گرديده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

 : مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي 
 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by the 
company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس  

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 

 :بايد 

 .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

Should 

 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
  .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will: 

Is normally used in connection with the action by the 
"Company" rather than by a contractor, supplier or 
vendor. 

 : ترجيح  

 معمولاً در جايي استفاده ميشود كه انجام كار مطابق با نظر 
 .  ترجيح داده ميشود"شركت"

May: 

Is used where a provision is completely discretionary. 

 : ممكن است  

 .اشد براي كاري كه انجام آن اختياري ميب
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0. INTRODUCTION 

The Standard practice Manuals titled as 
"Fundamental Requirements for the Project Design 
and Engineering" is intended for convenience of use 
and a pattern of follow-up and also a guidance. 

  

 مقدمه -0

بنيادي الزامات "  با عنوان شده استانداردكتابچه هاي كاربردي
 و در استفاده با هدف سهولت " و مهندسيبراي طراحي پروژه

  .ميباشدو رهنمود   گيريي پيارائه الگو

These Standard Engineering Practice Manuals, also 
indicate the check points to be considered by the 
process engineers for assurance of fulfillment of 
prerequisitions at any stage in the implementation of 
process projects. 

 

ي كاربردي استاندارد شده مهندسي، نقاط بررسي كه كتابچه ها
بايستي توسط مهندسين فرآيند براي اطمينان از تكميل پيش 
نيازهاي هر مرحله از اجراي پروژه هاي فرآيندي بايد در نظر 

  .گرفته شوند را نيز مشخص مي كنند

It should be noted that these Iranian Petroleum 
Standards (IPS), as Practice Manuals do not profess 
to cover all stages involved in every process project, 
but they effect the stages that exist in general in 
process projects of oil, gas and Petrochemical 
Industries of Iran. 

 

نوان  به ع(IPS)قابل ذكر است كه استانداردهاي نفت ايران 
گيري كليه  ادعاي در بر،استاندارد شدهكتابچه هاي كاربردي 

اما به طور كلي ندارد مراحل مورد نياز در هر پروژه فرآيندي را 
در مراحل كنوني انجام پروژه هاي فرآيندي نفت، گاز و صنايع 

  .پتروشيمي ايران موثر هستند
These preparation stages describe the following three 
main phases which can be distinguished in every 
project & include, but not be limited to : 

 

مراحل انجام پروژه سه فاز اصلي زير را دارد كه قابل تفكيك در 
  :هر پروژه اي بوده اما به آن محدود نميگردد

Phase I) Basic Design Stages (Containing Seven 
Standards)  

  )شامل هفت استاندارد (  مراحل طراحي پايه )Iاز ف

Phase II) Detailed Design, Engineering and 
Procurement Stages (Containing  Two Standards)  

شامل دو ( مراحل طراحي تفصيلي، مهندسي و خريد )IIفاز 
  )داستاندار

Phase III) Start-Up Sequence and General 
Commissioning Procedures (Containing two 
Standards) 

 

 دستورالعملهاي ترتيب مراحل راه اندازي و راه اندازي )IIIفاز 
  )شامل دو استاندارد(عمومي 

The process engineering standards of this group 
include the following 11 Standards:  

ــا   ــروه شــامل ي ــن گ ــد در اي زده اســتانداردهاي مهندســي فرآين
 :استاندارد زير ميباشد

I) Manuals Of Phase I (Numbers 1 - 7)  I (فاز   راهنمايكتابچه هايI)  7 تا 1شماره هاي(  

IPS-E-PR-150  Basic Design Package  IPS-E-PR-150        هبسته طراحي پاي 

IPS-E-PR-170  Process Flow Diagram  IPS-E-PR-170        نمودار جريان فرآيند  

IPS-E-PR-190  Layout and Spacing  IPS-E-PR-190         جانمائي و فاصله گذاري  

IPS-E-PR-200  Basic Engineering Design 
Data  

IPS-E-PR-200         مهندسي پايهداده هاي طراحي  

IPS-E-PR-230  Piping & Instrumentation  

 Diagrams (P & IDs) 
 

IPS-E-PR-230         و ابزار دقيق كشينمودارهاي لوله (P& 

IDS)                                

IPS-E-PR-250   Performance Guarantee  IPS-E-PR-250        ضمانت كارآيي 

IPS-E-PR-308  Numbering System  IPS-E-PR-308        شماره گذاريروش   
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II) Manuals Of Phase II (Numbers 8 & 9) 

IPS-E-PR-260 Detailed Design,  Engineering 
and Procurement 

 

 II (فاز  كتابچه هايII)  9 و 8شماره هاي(  
IPS-E-PR-260          طراحي تفصيلي، مهندسي و خريد     

IPS-E-PR-300 Plant Technical and Equipment 
Manuals (Engineering Dossiers)  

IPS-E-PR-300          فني كارخانه و كتابچه هاي            
  )پرونده هاي مهندسي(تجهيزات   

III) Manuals Of Phase III (Numbers 10 & 11) 

IPS-E-PR-280 Start-Up Sequence and General 
Commissioning   Procedures 

 

III ( كتابهاي راهنماي فازIII)  11 و 10شماره هاي( 

IPS-E-PR-280         راه  دستورالعملهاي ترتيب مراحل   

 زي عمومياندازي و راه اندا 

IPS-E-PR-290 Plant Operating  Manuals  IPS-E-PR-290            عملياتي كارخانهكتابچه هاي 

This Engineering Standard Specification covers: 

" Layout And Spacing " 
 

  :ستاندارد مشخصات مهندسي عبارت است ازموضوع اين ا 
  "جانمائي و فاصله گذاري"
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1. SCOPE 

1.1 This Standard Specification covers the basic 
requirements of the plant layout and spacing of oil & 
gas refineries, petrochemical and similar chemical 
plants to ensure safety and fire prevention together 
with ease of operation and maintenance. 

 

  دامنه كاربرد -1
 اوليــهالزامــات  كليــهاســتاندارد  مشخــصات فنــي ايــندر   1-1

پالايشگاههاي نفت در  و فاصله گذاري    واحدهاي صنعتي جانمائي  
جهـت حـصول    و گاز، پتروشيمي و كارخانجات شيميائي مـشابه         

سـهولت  ه همـراه    ب و جلوگيري از آتش سوزي       اطمينان از ايمني  
  .دگردميارائه  عمليات و تعميرات  انجامدر

Note 1:  

This standard specification is reviewed and updated 
by the relevant technical committee on June 2002, as 
amendment No. 1 by circular No. 170. 

 

 :1يادآوري 

 توسط كميته فني 1381 در خرداد ماه سال اين استاندارد 
 1مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 

  . ابلاغ گرديد170طي بخشنامه شماره 
Note 2: 
This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on March 2009, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 

 :2 يادآوري
اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 

 توسط كميته فني مربوطه 1387 ماه سالاسفندباشد كه در  مي
از اين پس ويرايش . گردد  ميارايه) 1(تاييد و به عنوان ويرايش 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(
Note 3: 
In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 
 : 3 يادآوري

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The applicability 
of changes in dated references that occur after the 
cited date shall be mutually agreed upon by the 
Company and the Vendor. For undated references, 
the latest edition of the referenced documents 
(including any supplements and amendments) 
applies. 

 

 مراجع -2

هـا و اسـتانداردهاي تـاريخ دار و           در اين استاندارد به آيين نامـه       
اين مراجع، تا حدي كه در ايـن   . بدون تاريخ زير اشاره شده است     

اند، بخـشي از ايـن اسـتاندارد          استاندارد مورد استفاده قرار گرفته    
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده ملاك        . شوند  محسوب مي 

ي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده اسـت،    بوده و تغييرات  
در . باشـد  پس از توافق بين كارفرمـا و فروشـنده قابـل اجـرا مـي        

مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات          
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي و پيوست

API ( AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)  
API ) موسسه نفت آمريكا(  

RP-500 Recommended Practice for 
Classification of Location for 
Electrical Installation at 
Petroleum Facilities, Classified 
as Class 1.Division 1 and 
Division 2. 

 

RP-500         پيشنهــاد عملي بـراي طبقـه بنــدي
جهيـــزات برقـــي   محل هاي نـصب ت   

 بنـدي    طبق طبقـه    نفتي تدر تاسيسا 
 2 بخش و1 بخش 1كلاس 

RP 521 Guide for Pressure-Relieving 
and Depressuring Systems  

RP 521   و سيـستمهاي    يفـشار زداي ـ  راهنماي 
 تخليه فشار

API Std. 620 Design and Construction of 
Large, Welded, Low Pressure 
Storage Tanks 

 

API Std.620     ه بزرگ،  طراحي و ساخت مخازن ذخير
 پايينجوشكاري شده، تحت فشار 
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API Std. 650 Welded Steel Tanks for Oil 
Storage  

API Std.650      مخازن ذخيره نفت فولادي جوشكاري
 شده

ASME (AMERICAN SOCIETY OF
MECHANICAL  ENGINEERS)  

ASME )ن مكانيك آمريكااانجمن مهندس(  

- Section I, Power Boilers 

- Section VIII, Pressure Vessels 
 

 نيروگاهيبخار ي ديگها، 1بخش   -

  ، ظروف تحت فشار8بخش   -

B 31.1 Power Piping  B 31.1  نيروگاهيكشيلوله   

B 31.3 Process Piping  B 31.3  فرآينديكشيلوله   

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS )استانداردهاي نفت ايران (  

IPS-G-ME-100 General Standard for 
Atmospheric above Ground 
Welded Steel Storage Tanks 

 

100-ME-G-IPS     ن ذخيره  مخازاستاندارد عمومي براي
شـده فـولادي    آتمسفريك جوشكاري

  يروي زمين

IPS-E-EL-110 Engineering Standard for 
Hazardous Area   

110-EL-E-IPS  مناطقاستاندارد مهندسي براي 
 ناكخطر

IPS-G-ME-110 General Standard for Large 
Welded Low Pressure Storage 
Tanks 

 

110-ME-G-IPS    مخــازن اســتاندارد عمــومي بــراي
شـــده     جــوشكاري بزرگذخيــره

                  پايينتحت فشار 

IPS-C-ME-120 Construction Standard for 
Aviation Turbine Fuel Storage 
Tanks 

 

120-ME-C-IPS     ره مخازن ذخي استاندارد ساخت براي
 ييهواپيما  سوخت توربين

IPS-C-ME-130 Construction Standard for 
Pressure Storage & Spheres (for 
LPG) 

 

130-ME-C-IPS     مخازن ذخيره  استاندارد ساخت براي
        (LPG)فشار  تحت  وكروي

IPS-E-CE-160 Engineering Standard for 
Geometric Design of Roads an 
Streets 

 

160-CE-E-IPS  ــراي طراحــي اســتاندارد مهندســي ب
 هندسي جاده ها

IPS-G-PI-280 General Standard for Pipe 
Supports  

280-PI-G-IPS  نگهدارنــده اســتاندارد عمــومي بــراي
 هاي لوله

IPS-E-PR-360 Engineering Standard for 
Process Design of Liquid & Gas  
Transfer & Storage 

 

360-PR-E-IPS  ــراي طراحــي اســتاندارد مهندســي ب
 مـايع  انتقال و ذخيره سازيي فرآيند
  وگاز

IPS-E-SF-200     Engineering Standard for Fire 
Fighting Sprinkler Systems  

200-SF-E-IPS       هاي سامانه  استاندارد مهندسي براي
  آب پاش آتش نشاني

IPS-C-SF-550     Application Standard for Safety 
Boundary Limit 

 
 

550-SF-C-IPS   اي ه محدوده استاندارد كاربردي براي
  يمني امرز

IPS-E-PR-790    Engineering Standard for 
Process Design of Cooling 
Towers 

 

 790-PR-E-IPS  ــراي طراحــي اســتاندارد مهندســي ب
  نك كننده خج بريفرآيند
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IPS-E-GN-100    Engineering Standard for Units  100-GN-E-IPS    واحدها استاندارد مهندسي براي  
IPS-D-PI-102 Typical Unit Arrangement & 

Piperack Layout  
102-PI-D-IPS جانمائي  و واحدنمونه نقشه آرايش 

  لولهپايه

IPS-D-PI-103 Pipeline Spacing  103-PI-D-IPS لولهوطفاصله گذاري خط   

MSS ( MANUFACTURERS STANDARDIZATION 
SOCIETY )  

MSS ) گانند توليدكن استانداردانجمن(  

SP 58                  Pipe Hangers and Supports  SP 58                  نگاهدارنده ها و آويزهاي لوله  

SP 60                Connecting Flange Joint between  
Tapping Sleeves and Tapping 
Valves. 

 

SP 60                  فلنح رابط بين بوش ها و شيرها  

NFPA ( NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION)  

NFPA ) آتشمقابل انجمن ملي حفاظت در (  

NFPA  Recommendation Codes and 
Standards (See Table A-1 in 
Appendix A) 

 

 NFPA    ها و اسـتانداردهاي توصـيه      آيين نامه
 الف پيوست در 1-الفبه جدول  (شده  

 )مراجعه شود

NFPA 30 Flammable and Combustible 
Liquids Code 

 
NFPA 30 قابل  و   تعالشاين نامه مايعات قابل     يآ

  حتراقا

NFPA, 59 Utility LP-Gas Plant Code.   
NFPA 59  ين نامه سرويسهاي جانبي كارخانه     يآ

  نفتيگاز مايع شده 

NFPA, 251 Standard Test Method for 
Potential heat of Building 
Material. 

 
NFPA 251      استاندارد روش آزمايش حرارت بالقوه

  مواد ساختماني

IRI  ( INDUSTRIAL RISK INSURANCE) 

Requirement On Spacing of Flare 
 

IRI )صنعتي  بيمه خطرپذيري  (  
 الزامات فاصله گذاري مشعل

TEMA  ( TUBULAR EXCHANGER MFRS. 
ASSN. STANDARD)  

TEMA ) حرارتي ندگان مبدلهايانجمن ساز(  

Uniform Building Code, (UBC) From International 
Conference of Building Officials  

از همـايش بـين المللـي       ) (UBCآيين نامـه يكـسان سـاختمان      
 مراجع رسمي ساختمان

- Other referenced standards and code(  See Tables 
A-1 and A-2 in Appendix A )  

 و  1- الف به جداول ( و آيين نامه هاي مرجع ديگر       استانداردها    -
  ).  شودمراجعه الف پيوست  در 2-الف

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

3.1 Boundary 

Boundary of the equipment is the term used in a 
processing facility, by an imaginary line that 
completely encompassed the defined site.  

 

  واژگان تعاريف و -3
   مرز 3-1

 فرآيندي با يك    تأسيساتمرز تجهيزات اصطلاحي است كه براي       
خط فرضي كه به طور كامل محل تعريف شـده را احاطـه كـرده               

  . است بــه كار ميرود
The term distinguishes areas of responsibility and 
defines the processing facility for the required scope 
of work. 

 

اين اصطلاح دامنه مـسئوليت هـا را تفكيـك كـرده و تأسيـسات               
  .فرآيندي محدوده مورد نياز كار را تعريف ميكند
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3.2 Dike 

Is an earth or concrete wall providing a specified 
liquid retention capacity. 

 

  حائلديوار   3-2
ار معيني مايع را در خـود       يك ديوار خاكي يا بتوني است كه مقد       

  .نگه ميدارد
3.3 Diversion Wall 

Is an earth or concrete wall which directs spills to a 
safe disposal area. 

 

   ديوار تغيير مسير 3-3
يك ديوار خاكي يا بتني است كه مواد ريخته شده را به محوطـه              

   . هدايت ميكند تخليهايمن
3.4 Fire Resistive 

Fire resistance rating, as the time in minutes or hours, 
that materials or assemblies have withstand a fire 
exposure as established in accordance with the test of 
NFPA 251. 

 

   مقاوم به آتش 3-4
دقيقـه يـا سـاعت    به  شدت مقاومت در برابر آتش، برحسب زمان        

 ،NFPA 251، طبـق آزمـايش اسـتاندارد    جزاء آنهاكه مواد يا ا
  .ميتوانند در برابر آتش مقاومت نمايند

3.5 High Flash Stock 

Are those having a closed cup flash point of 55°C or 
over (such as heavy fuel oil, lubricating oils, 
transformer oils etc.). 
 

 

  ال بالا با نقطه اشتع مواد ذخيره 3-5
يـا  درجه سـانتيگراد     55   بسته آنها  نمونه هائي كه نقطه اشتعال    

هاي روان كننـده،    روغن سنگين،   كورهمانند نفت   (بيشتر هستند   
 ) ترانسفورمر و غيرههايروغن

This category does not include any stock that may be 
stored at temperatures above or within 8°C of its flash 
point. 

 

اين دسته بندي شامل مواد ذخيره اي كه ممكن است در دمـاي             
 درجه سـانتيگراد بـالاتر از نقطـه اشـتعال     8بيشتر و يا به اندازه    

  .آنها ذخيره شود نمي گردد
3.6 Low-Flash Stocks 

Are those having a closed cup flash point under 55°C 
such as gasoline, kerosene, jet fuels, some heating 
oils, diesel fuels and any other stock that may be 
stored at temperatures above or within 8°C of it’s 
flash point. 

 

   پايين مواد ذخيره با نقطه اشتعال  3-6
درجه سـانتيگراد    55نمونه هائي كه نقطه اشتعال بسته آنها  زير          

 نفت سـفيد، سـوختهاي جـت، برخـي از           مي باشد، مانند بنزين،   
روغنهاي گرمايشي، سوختهاي ديزل و هر نوع مواد ديگـري كـه            

 ـ  ممكن است در دماي بيشتر و      درجـه سـانتيگراد     8انـدازه   ه  يا ب
  .بالاتر از نقطه اشتعال آنها ذخيره گردد

3.7 Non-Combustible 
Material incapable of igniting or supporting 
combustion. 

 
   غيرقابل احتراق 3-7

  .مواد غير قابل اشتعال يا مقاوم به سوختن هستند
3.8 Ordinary (See Table A.3 in Appendix A) 

General masonry walls with wood roof and/or wood 
floors; also all frame construction. 

 

  )الف پيوست 3-الفجدول (معمولي ساختمان   3-8
  سـقف يـا كـف چـوبي و         بـا   بنـايي  يممـو الح ع هايي با مص  ديوار

  . را گويندچارچوب هاي ساختماني تمام همچنين
3.9 Pipe Rack 

The pipe rack is the elevated supporting structure 
used to convey piping between equipment. This 
structure is also utilized for cable trays associated 
with electric-power distribution and for instrument 
tray. 

 

 لوله پايه  3-9

 لولـه در    حمل مرتفع است كه براي       نگهدارنده لوله يك سازه   پايه
اين سازه همچنين به طور مـشترك       . بين تجهيزات به كار ميرود    

به كار گرفته     ابزار دقيق    برق و  توزيع  هايسيني هاي كابل  جهت  
  .ميشود

3.10 Plot Plan 

The plot plan is the scaled plan drawing of the 
processing facility. 

 

   عمومي جانمايي  نقشه 3-10
 بـا    همـراه   فرآيندي ، نقشه نمايه تأسيسات    جانمائي  عمومي نقشه

  . ميباشدمقياس
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3.11 Sheathed Incombustible or Incombustible 
(See Table A.3) 

Wood frame, incombustible sheathing 

 

  قابـل   غير  مواد  يا  پوشش دار  حتراق غيرقابل ا  مواد  3-11
  ) مراجعه شود3-الفجدول به ( حتراقا
  .ي با پوشش غيرقابل احتراققاب چوب

3.12 Sleepers 

The sleepers comprise the grade-level supporting 
structure for piping between equipment for facilities, 
e.g., tank farm or other remote areas. 

 

   لولهبالشتك  3-12
ده لولـه هـاي بـين       ـــ لوله متشكل از سازه نگهدارن      هاي بالشتك
براي مثال در محوطه مخازن     .  ميباشند  در سطح زمين   تجهيزات

  .يا ديگر محوطه هاي دوردست
3.13 Tank Diameter 

Where tank spacing is expressed in terms of tank 
diameter, the following criteria governs: 

 

   قطر مخزن 3-13
مبناي قطـر مخـزن تعريـف        در جائي كه فاصله گذاري مخزن بر      

 :ميگردد، معيارهاي زير بايد در نظر گرفته شوند

a) If tanks are in different services, or different 
types of tanks are used, the diameter of the tank 
which requires the greater spacing is used. 

 

 

 متفـاوتي   هـاي كـاربري  چنانچه هر يـك از مخـازن در       ) الف
باشند يا انواع مختلفي از مخازن به كار گرفته شـود، از قطـر              

 بيــشتري نيـاز دارد اســتفاده  گـذاري فاصـله مخزنـي كـه بــه   
  .ميگردد

b) If tanks are in similar services, the diameter of 
the largest tank is used  

 چنانچه مخازن در كاربري يكساني باشند، قطر بزرگترين         )ب
  .مخزن استفاده ميگردد

3.14 Tank Spacing 

Is the unobstructed distance between tank shells, or 
between tank shells and the nearest edge of adjacent 
equipment, property lines, or buildings. 

 

  زن فاصله گذاري مخ 3-14
 يـا بـين بدنـه       ،عبارت است از فاصله بدون مانع بين بدنه مخازن        
 يا  حدود املاك مخازن و نزديك ترين ضلع از تجهيزات همجوار،         

  .ساختمانها
3.15 Toe Wall 

Is a low earth, concrete, or masonry unit curb without 
capacity requirements for the retention of small leaks 
or spills 

 

  بين مخازن كوتاه  ديوار 3-15
 جدول ساخته شـده از مـصالح بنـائي          يا ي، بتن ديوار كوتاه خاكي  

 در نظر بدون نياز به نشتي ها يا ريزش هاي جزئي    نگهداريبراي  
  . حجمگرفتن

3.16 Vessel Diameter 

Where vessel spacing is expressed in terms of vessel 
diameter, the diameter of the largest vessel is used. 
For spheroids, the diameter at the maximum equator 
is used. 

 

  قطر ظرف 3-16

ظرف بر مبناي قطر آنها تعريف شود، قطـر         گذاري  فاصلهچنانچه  
 دايـره ، قطـر  بيـضوي  بـراي نـوع  . بزرگترين ظرف به كـار ميـرود    

  . به كار ميرودمركزي

3.17 Vessel Spacing 

Is the unobstructed distance between vessel shells or 
between vessel shells and nearest edge of adjacent 
equipment, property lines, or buildings 

 

  ظرف فاصله گذاري  3-17
بـين بدنـه     يـا    ظـروف عبارت است از فاصله بدون مانع بين بدنه         

ا ي ـ ، حدود املاك   و نزديك ترين ضلع از تجهيزات همجوار       ظروف
  .هاساختمان

4. SYMBOLS AND ABBREVIATIONS  4-نشانه ها و اختصارات   

ANSI : American National Standards Institute  ANSI  :  آمريكاهاياستانداردملي موسسه   

API  : American Petroleum Institute  API  : موسسه نفت آمريكا  

ASME : American Society of Mechanical Engineers  ASME :مكانيك آمريكاان انجمن مهندس   
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BP  : Boiling Point  BP :نقطه جوش   

HVAC : Heating, Ventilation and Air Conditioning  HVAC :گرمايش، تهويه و هواي مطبوع   

IC  : Incombustibles  IC :  حتراقغيرقابل اواد م  

IRI  : Industrial Risk Insurance  IRI :صنعتي بيمه خطرپذيري   

LPG  : Liquefied Petroleum Gas  LPG :ي شده نفت گاز مايع  

NFPA : National Fire Protection Association  NFPA : آتش در مقابل ملي حفاظت انجمن  

OD  : Outside Diameter  OD :جي قطر خار  

OGP : Oil, Gas and Petrochemical  OGP : گاز و پتروشيمينفت ،  

OIA : Oil Insurance Association  OIA :موسسه بيمه نفت   

SIC : Sheathed Incombustible  SIC : پوشش دار حتراق غيرقابل امواد   

TEMA : Tubular Exchangers Manufacturers 
Association  

TEMA :ندگان مبدل هاي حرارتي موسسه ساز  

UOP  :  Universal Oil Products.  UOP : جهانيفرآورده هاي نفتي   

5. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

 

 واحدها -5

، منطبـق   (SI)اين استاندارد، برمبناي سامانه بين المللي واحدها        
باشـد، مگـر آنكـه در مـتن            مـي  IPS-E-GN-100با اسـتاندارد    

  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
6. SOME KEY ISSUES RELATED TO LAYOUT 

6.1 Terrain 

6.1.1 In the first place, considerations should be given 
to the physical setting. It should not automatically be 
assumed that it is necessary to level the site. There 
may instead be ways that the process can take the 
advantage of whatever slopes are present. 

 

   كليدي در رابطه با جانمائينكاتبعضي  -6
  زمينعوارض   6-1
 قـرار    اول توجه به مشخصات فيزيكي محيط در اولويـت         6-1-1

دارد و بلافاصله نبايد تصور شـود كـه منظـور ضـرورت تـسطيح               
برعكس ممكن است راههائي باشد كه بـراي فراينـد          . زمين است 

 . بيشتري باشدامتيازدر رابطه با نوع شيب ها 

6.1.2 With respect to terrain, assess should be made, 
whether, there is adequate space in general. If not, 
ingenuity will be required to meet such requirements 
as those for flares. Available space can help to govern 
whether the plant can be located on one floor or 
instead occupy several stories. The physical setting 
shall also be considered in light of the Transportation 
requirements for raw materials, products, wastes and 
supplies. 

 

ارزيـابي در جهـت فاصـله        زمـين،    عـوارض با توجه بـه       6-1-2
 فضاي مناسبي وجود    بطوريكه آيا كلاً  گذاري مناسب انجام گيرد،     

 براي رسيدن به الزامـات اتي در غير اين صورت اعمال ابتكار    . دارد
فـضاي  .  مشعل هـا   مورد نظر مورد نياز خواهد بود مانند جانمايي       
د در يـك طبقـه يـا        موجود ميتواند در تعيين استقرار يـك واح ـ       

شرايط فيزيكي محـيط   . چند طبقه كمك بسيار نمايد    ستقرار در ا
هــم بايــد در جهــت آســان ســازي الزامــات انتقــال مــواد خــام،  

  .محصولات، ضايعات و تداركات مورد توجه قرار گيرد
6.2 Safety and Environment 

6.2.1 Familiarization with pertinent Environmental 
Regulations, (Local, National and International), and 

 

   ايمني و محيط زيست 6-2
محلـي،  ( محـيط زيـست   مـرتبط بـا  آشنايي با قـوانين    6-2-1
ائي نه ـ  از پيش، و نحوه امكان تغييرات آنها       )ي و بين المللي   ـــمل
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how they might change is essential perior to 
conclusion of pre-project studies. 

  . ضروري است پروژهاوليهطالعات  مشدن

6.2.2 Attention shall be given to the pertinent safety 
regulations, including health and welfare needs. 
Hazardous and flammable materials require special 
handling, which can take up layout space. 

 

ايمني، از جمله سلامتي مرتبط با  قوانين بهكافي توجه   6-2-2
جابجـائي  كـه    اشتعال،    قابل مواد خطرناك و  .  بهزيستي اتمالزاو  
در  را   ييفـضا نها مستلزم دقت كافي بوده، به طوري كه ميتواند          آ

  .، بايستي بعمل آيدنمايدجانمائي اشغال 
6.2.3 If the process fluids are especially toxic, layout 
is affected by the need for close chemical sewers and 
other protection measures.  
 

Security requirements may require special layout 
design when the plant produces a high-value product 

 

باشند، جانمائي   فرآيند سمي مخصوصاً چنانچه سيالات     6-2-3
و ديگـر تمهيـدات     بسته  ب شيميائي    فاضلا  ملحوظ كردن  نياز به 

  . خواهد داشت قرار حفاظتي
  

 الزامات ايمنـي  ارزشي را توليد ميكند،  بالزماني كه واحد محصو  
  . به طراحي جانمائي خاص باشدمند نيازممكن است

6.2.4 If a plant site is governed by particular building, 
piping, plumbing, electrical and other codes, these 
can affect plant layout. Similar governing standards 
and regulation in plant site affects the layout concept. 

 

 خـاص   هايين نامه يآچنانچه محل كارخانه تحت تأثير        6-2-4
قرار داشـته باشـد،     ها  نامهو ساير آيين  ، برق   كشيساختمان، لوله   

. نـد بـر روي جانمـائي واحـد اثـر گـذار باشـند               ميتوان  مـوارد  اين
طراحي  بر  نيز در محل كارخانه حاكم مشابهاستانداردها و قوانين

  . اثرگذار هستند جانمائيمفهومي
6.3 Throughput 

6.3.1 It is important not only to know the initial 
capacity but also to have a good feel for how much 
the plant might be expanded in the future, as well as 
how likely the process technology is to be 
modernized. These factors indicate how much space 
should be left for additional equipment. 

 

   ظرفيت 6-3
 ظرفيت اوليه نـه تنهـا مـسئله مهمـي            اطلاع از  داشتن  6-3-1
 توسـعه آينـده   ميـزان  درك صحيح بـراي شتن يك  ست، بلكه دا  ا

بايـد مـدرن     كه   ي فرآيند ژ تكنولو قسمت از   آن  همچنين و واحد
 اين فاكتورهـا نـشان ميدهنـد كـه چـه            .مي باشد  نيز مهم    گردد

  .مقدار فضا بايد براي تجهيزات اضافه در نظر گرفته شود
6.3.2 Multiple processing lines (trains), are often 
required for the plant. Pairs of trains can either be 
identical or be mirror images. The former option is 
less expensive. But the mirror image approach is 
sometimes preferable for layout reasons. Two such 
reasons are: 

a) For operator access via a central aisle. 
 

b) The need that the outlet sides of two lines of 
equipment (pumps, for instance) point toward each 
other so that they can be readily hooked to one 
common line. 

 

ــاً نيازمنــد چنــدين خــط مــوازي توليــد   6-3-2 ــه غالب كارخان
  و يـا   مـوازي ميتواننـد هماننـد     خطوط توليـد    . فرآيندي ميباشد 

گزينش اولي ارزانتر است اما دسترسـي بـه         . باشنديكديگر  قرينه  
شيوه قرينه بعضي وقت ها بـه دلايـل جانمـائي داراي ارجحيـت              

  :دو دليل مورد نظر عبارتند از. است
 راهـرو    يـك   از طريـق   متصدي واحـد    رسي   براي دست  ) الف

  .مركزي
 براي مثـال  ( خروجي هاي لوله هاي تجهيزات        نياز اينكه  )ب

 بتوان آنها را بـه       به راحتي  باشد تا  به طرف يكديگر  ) هاتلمبه  
  .كرد مشترك متصل يك لوله

7. BASIC CONSIDERATIONS 

7.1 General 
The plant layout shall be arranged to : 

 

  لزامات پايه ا-7
   عمومي 7-1

  : كه باشدنحوي ب آرايش جانمايي كارخانه بايد
a) maximize safety;  رساندن ايمني به بالاترين سطح  )الف  

b) prevent spread fire  جلوگيري از گسترش آتش)ب  

c) Facilitate easy operation and maintenance   تسهيل در عمليات و تعميرات)ج   
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[ 

e) Consider future expansion  اقتصادي كردن پروژه)د    

d) Economize project  توجه به توسعه آينده)  ه  

7.2 Blocking 

The plant site shall be blocked in consideration of 
hazards attendant to plant operation in the area. All 
blocked areas shall be formed as square as possible 
by divided access roads and/or boundary lines 

 

   مسدود كردن 7-2
محوطه واحد با توجه به احتمال بروز خطرات در محيط عملياتي 

  حتيتمام محوطه هاي مسدود شده بايد. بايد مسدود گردد
 يا خطوط /وتقسيم بندي  شده  مكان با جاده هاي دسترسيالا

  .  گيردبصورت مربع قرار مرزي
7.3 Location and Weather 

The plant layout shall be arranged in consideration of 
geographic location and weather in the region of the 
site. 

 

   موقعيت محل و آب و هوا 7-3
آرايش جانمائي واحد بايد با توجه به موقعيت جغرافيـائي و آب و             

  .شد با كارخانههواي منطقه محل

7.4 Prevailing Wind 

Where the prevailing wind is defined, the 
administration and service facilities and directly fired 
equipment, etc., shall not be located windward of 
process Units and storage tanks, etc. 

 

   باد غالب 7-4
 اسـت، بخـش امـور اداري و         در جائي كه باد غالب تعريـف شـده        

 در  نبايـد و غيـره،     مستقيم امكانات خدماتي و تجهيزات گرمازاي    
 . و مخازن ذخيره و غيره قرار گيرنديجهت باد واحدهاي فرآيند

7.5 Layout Indication 

The basic requirements to be met in the appropriate 
diagram when making a piping and equipment layout 
are: 

 

  جانمائينكات مورد اشاره در   7-5
و  كـشي  لوله   مربوط به  در زمان تهيه جانمائي    كه   اساسيالزامات  

  :ديده شوند عبارتند از در نمودار مناسب تجهيزات بايد

7.5.1 All equipment, ladders, structures, davits, 
trolley beams, shall be indicated.  

ا، جرثقيـل   ــ ـا، سازه ها، بالابره   ــزات، پله ه  كليه تجهي   7-5-1
  .هاي ريلي بايد نشان داده شود

7.5.2 All instrument shall be located and indicated.  7-5-2  كليه ابزار دقيق بايد تعيين و نشان داده شوند.  

7.5.3 All valving and hand wheel orientations shall be 
indicated.  

ه شيرآلات و جهت فلكه هاي دستي بايد نشان داده كلي 7-5-3
  .شوند

7.5.4 Drip funnel locations for underground drains 
shall be indicated.  

محل قيف هاي خالي كردن به تخليه زيرزمينـي بايـد             7-5-4
  .نشان داده شوند

7.5.5 All electrical switch gear, lighting panels shall 
be indicated.  

كليه كليدهاي قطع و وصل و تابلوهاي روشـنائي بايـد             7-5-5
  .نشان داده شوند

7.5.6 All sample systems shall be indicated  7-5-6   هاي نمونه گيري بايد نشان داده شوندسامانهكليه .  

7.6 Classification of Hazards 

The plant layout shall be determined in consideration 
of classified hazardous areas, specified in following 
Standard Specifications: 

 

   طبقه بندي خطرات 7-6
خطـر  پرجانمائي كارخانه بايد بر مبناي طبقه بندي محوطه هاي      

كه در استاندارد و مشخصات فني زيـر نـشان داده شـده تعيـين               
  :گردد

IPS-E-EL-110 Hazardous area   110-EL-E-IPS  خطرپر محوطه  

API RP-500 Recommended Practice for 
Classification of Locations for Electrical Installations 
at Petroleum facilities 

 

API  RP-500     محلهـاي  پيشنهاد عملي براي طبقـه بنـدي 
 تاسيسات نفتي برقي در تجهيزاتنصب 
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[[ 

8. PLANT LAYOUT 

8.1 Area Arrangement 

Classified blocked areas, such as process areas, 
storage areas, utilities areas, administration and 
service areas, and other areas shall be decided on the 
bases of following factors: 

 

   جانمائي واحد-8
  آرايش محوطه 8-1

هاي فرآيندي،  مانند محوطه ،بندي شده مشخص طبقههاي  محوطه
هاي جانبي،  هاي سرويس سازي، محوطه ذخيره هاي محوطه
بر مبناي ها بايد   خدماتي و ديگر محوطهو  امور اداريهاي محوطه

 :جانمايي گردندعوامل زير 

a) Soil characteristics.  مشخصات خاك)الف   .  

b) Main road, rail access ways, and jetty.  جاده اصلي، دسترسي به راه آهن و اسكله)ب .  

c) Location of pipelines to and from plant.   واحدرف موقعيت خطوط لوله از و به ط)ج .  

d) Direction of prevailing wind.   جهت باد غالب)د  .  

e) Local law and regulation which may affect the 
location of units and storage facilities.  

قانون و مقررات محلي كه ممكن است تاثيرگذار بر  ) ه
  .موقعيت واحدها و تجهيزات ذخيره سازي داشته باشند

f) Natural elevation for location of upstream / 

downstream units and equipment (such as feed and 

product storage tanks, wastewater plant, oil/ water 

separator, etc.) and arranged as follows: 

 

 ارتفاع طبيعي براي موقعيت واحدها و تجهيزات بالادستي )و
مانند مخازن ذخيره خوراك و محصول، واحد (پائين دستي / 

و آرايش آنها مطابق ) روغن و غيره/ پساب، جدا كننده آب 
  :زير بايد انجام گيرد

f.1) The process area shall be located in the most 

convenient place for operating the process Unit. The 

units shall be separated by roads. Major roads shall 

have minimum width of 10 m., with maximum length 

of 400 m. The minor roads shall have minimum width 

of 6 m. (Minor roads shall not be in an area classified 

as zone 0 or 1). A plant may contain one or several 

process units. Where any unit processes flammable 

fluids and may be operated independently ( i.e. one 

unit may be shut down with others in operation ). The 

minimum spacing between equipment on the two 

adjacent units shall be at least 20 m. 

 

 بايد در مناسبترين مكان براي انجام ي محوطه فرآيند)1-و
واحدها بايد توسط جاده ها از . عمليات فرآيندي واحد قرار گيرد

 متر عرض و 10جاده هاي اصلي بايد حداقل . يكديگر جدا گردند
جاده هاي كوچك بايد .  متر طول داشته باشند400حداكثر
كوچك نبايد در جاده هاي ( متر عرض داشته باشند 6حداقل 

يك كارخانه ). محيط طبقه بندي شده ناحيه صفر يا يك باشند 
در .  فرآيندي باشدكن است داراي يك يا چندين واحدمم

 باشد و بطور قابل اشتعاليندي شامل مايعات آجائيكه واحد فر
براي مثال، ممكن است يك واحد متوقف (مستقل عمل نمايد 

حداقل ).  عمليات هستندشود در حاليكه ساير واحدها مشغول
  . متر باشد 20فاصله بين تجهيزات دو واحد مجاور بايد 

f.2) The storage area shall be located as far as 
possible from buildings occupied by personnel at the 
site, but should be located near the process area for 
ready operation of the feed stocks and product run-
downs. 

 

 محوطه ذخيره سازي بايد تا جاييكه امكان دارد از )2-و
 توصيه كاركنان شاغل در محوطه دور بوده، اما هايساختمان

جهت ارسال محصولات و آمادگي عمليات خوراك شود مي
  . قرار داشته باشدفرآيندي نزديك محوطه ،رساني

f.3) The utilities area shall be located beside the 
process area for ready supply of utilities. Except 
where they are an integral part of a process unit, site 
utility units should be grouped together in an area 
classified as non-hazardous.  

 

سان سرويس  محوطه سرويس هـاي جانبي جهت تامين آ)3-و
بجز در .  قرار گيرنديهاي جانبي بايد در كنار محوطه فرآيند

  باشند،يكه آنها بخش جدايي ناپذير از واحد فرآيند مواقعي
 واحدهاي سرويس جانبي كارخانه بشكل گروهي شودتوصيه مي

  . قرار گيرند غير خطر زابا يكديگر در محوطه طبقه بندي شده 
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f.4) Loading and unloading area shall be located on a 
corner of the site with capable connection to public 
road directly, for inland traffics. Loading/unloading 
areas for road transport shall have adequate space to 
provide access for filling, parking and maneuvering. 
A drive through rack arrangement is preferred. The 
loading and unloading facilities should be downwind 
or crosswind from process units and sources of 
ignition, based on the direction of prevailing wind. 
For marine transportation, the area shall be located on 
the seaside or riverside in the plant site. 

 

 محوطه بارگيري و تخليه بايد در گوشه اي از كارخانه با )4-و 
امكان اتصال مستقيم به جاده عمومي براي عبور و مرور داخلي 

 تخليه براي حمل و نقل /محوطه هاي بارگيري. داشته باشد
اي بايد فضاي مناسبي جهت دسترسي در عمليات پر  جاده

حركت وسيله نقليه . پارك كردن و مانور داشته باشندكردن، 
شود كه  توصيه مي. ارجحيت داردپايه لوله ها داخل آرايش 

تأسيسات بارگيري و تخليه در جهت باد پايين دست يا باد 
متقاطع واحدهاي فرآيندي و منابع ايجاد شعله، بر مبناي جهت 

طه مورد نظر براي حمل و نقل دريائي، محو. باد غالب قرار گيرند
  .قرار داشته باشد بايد در كنار دريا يا رودخانه

f.5) The administration and service area shall be 
located at a safe place on the site in order to protect 
personnel from hazards. It shall preferably be located 
near the main gate alongside the main road of the 
plant. 

 

اداري و خدماتي بايد در مكاني ايمن، بمنظور  امورمحوطه  )5-و
ترجيحاً بايد و . حفاظت از كاركنان از خطرات، قرار داشته باشد

نزديك دروازه اصلي در امتداد جاده اصلي واحد قرار داشته 
  .باشند

f.6) Flare and burn pit shall be located at the end of 
the site with sufficient distance to prevent personnel 
hazard.  

 

 بايد در انتهاي محوطه با فاصله كافي گودال آتش مشعل و )6-و
  .بمنظور حفظ كاركنان از خطر قرار داشته باشند

f.7) Waste water treating Unit shall be located near at 
the lowest point of the site so as to collect all of 
effluent streams from the processing Unit.  

 

 تصفيه خانه فاضلاب بايد نزديك و در پائين ترين نقطه )7-و
محوطه قرار داشته باشد، بطوريكه كليه جريانهاي پساب خروجي 

 .از واحد فرآيندي را جمع آوري نمايد

f.8) The process Unit to which the feed stock is 
charged first, shall be located on the side near the 
feed stock tanks, to minimize the length of the feed 
line.  

 

بايد   واحد فرآيندي كه خوراك اوليه به آن وارد مي گردد،)8-و
نزديك مخازن ذخيره خوراك جهت به حداقل رساندن طول 

  .خط خوراك قرار داشته باشند

f.9) The process Unit from which the final product(s) 
is (are) withdrawn, shall be located on the side near 
the products tanks to minimize the length of the 
product run-down line.  

 

 واحد فرآيندي كه محصول نهائي از آن خارج مي گردد، )9-و
لات براي كاهش طول خط انتقال بايد در نزديك مخازن محصو

  .محصول قرار داشته باشد 

F.10) Process Units in which large quantities of 
utilities are consumed, should be preferably located 
on the side near the utility center.  

 

هاي  سرويس  واحدهاي فرآيندي كه بخش عظيمي از)10-و
سرويس  كنند بايد ترجيحاً در نزديك مركز ميجانبي را مصرف 

  .هاي جانبي قرار داشته باشند
f.11) Security fence 

f.11.1) All sites ( plants or complex ) shall be within a 
security fence.  

 

   حصار امنيتي )11-و
بايد در حصار امنيتي ) كارخانه يا مجتمع( تمام مكانها )1-11-و

 .باشندقرار داشته 

f.11.2) The minimum space between security fence 
and units’ boundary shall be 20 m, and between 
security fence and equipment shall be 30 m.  

 

 حداقل فاصله بين حصار امنيتي با مرز واحدها بايد  )2-11-و
  . متر باشد30 متر و با تجهيزات 20
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f.11.3) In case of special units such as flammable 
material storage with vapor release and toxic 
materials, minimum space shall be at least 60 m from 
site boundaries adjacent to centers of population 
(domestic, work or leisure ). 

 

قابل خزن مواد   در رابطه با واحدهاي ويژه مانند م)3-11-و
 متر با 60 ايجاد كننده بخار و مواد سمي، حداقل بايد اشتعال

نواحي مسكوني، كار يا محل (مرز مكانهاي مجاور با مراكز تجمع 
 .فاصله داشته باشد) استراحت

f.12) Fire water pumps and equipment shall be 
sufficiently remote from processing, storage and 
loading areas, where a major fire could occur. Fire 
fighting system shall be designed in accordance with 
IPS-E-SF-200 

 

 تجهيزات و تلمبه هاي آب آتش نشاني بايد باندازه كافي )12-و
قوع آتش از واحد فرآيند، مخزن و محوطه بارگيري كه احتمال و

 طراحي آتش سامانه.  زياد مي باشد دور باشند ،سوزي عمده
  . باشد SF-E-IPS-200نشاني بايد مطابق با استاندارد 

8.2 Roadways 

1) Road and access ways shall offer easy access 
for mobile equipment during construction and 
maintenance, fire fighting and emergency escape 
in a fire situation. 

 

  جاده ها  8-2
 جاده و راه هاي دسترسي بايد سهولت دسترسي براي )1

تجهيزات سيار در زمان ساخت و تعميرات، آتش نشاني و 
  .فرارهاي اضطراري در شرايط آتش سوزي را فراهم نمايند

2) Unless otherwise specified by the Company, the 
defined roads shall be made as stated in 

IPS-E-CE-160 "Geometric Design of Roads". 
 

اي ديگر مشخص   بجز در مواردي كه توسط كارفرما بگونه)2
 هاي تعريف شده بايد طبق استاندارد  شده باشد، جاده

160-CE-E-IPS "اجرا "به نام طراحي هندسي جاده ها 
  .گردد

3) Access roads shall be at least 3 m from 
processing equipment between road edges to 
prevent vehicle collisions. 

 

هـاي     جهت جلوگيري از برخورد وسايل نقليه، كناره جـاده         )3
 متـر از تجهيـزات فرآينـدي فاصـله          3يـد حـداقل     دسترسي با 
  .داشته باشد

8.3 Piperacks and Sleepers 

8.3.1 In general, piperack for process Units and pipe 
sleepers for the off-site facilities shall be considered 
as the principals support of the pipe way. Run pipe 
lines overhead should be grouped in piperacks in a 
systematic manner. 

 

  لوله  و بالشتك پايه  8-3
 بالشتك  و  واحدهاي فرآيندي   لوله براي  پايه به طور كلي      8-3-1

بايد به عنوان نگهدارنـده اصـلي مـسير         خارج از محوطه    لوله براي   
 بـه   لولـه پايـه  روي رب  شودتوصيه مي . دــلوله در نظر گرفته شون  

  .شكل منظم دسته بندي گردند

8.3.2 Pipe rack runs oriented in the same direction 
shall be at consistent elevations. Pipe rack runs 
oriented opposite to these runs shall be at other 
elevations to accommodate crossing of lines at pipe 
racks junctions and to accommodate branch line 
intersections. 

 

يـد   با  در يـك جهـت      واقـع   لولـه  پايه هاي اتصال مسير  8-3-2
 در واقـع لولـه    پايـه  مسيرهاي اتصال .  باشند همسان داراي ارتفاع 

  عبـور   امكـان   متفاوتي بـراي    هاي مسير مخالف بايد داراي ارتفاع    
نـين  همچلولـه هـا و       پايـه   در محل اتـصال     لوله  خطوط متقاطع

  . داشته باشدتقاطع راوط انشعابي در محل  خطامكان اتصال
8.3.3 Single level pipe racks are preferred, if more 
than one level is required, the distance between levels 
oriented in the same direction shall be adequate for 
maintenance but not less than 1.25 meters. 

 

، امـا  دنه مي شو داد حيرجت يك سطح ت  هاي لوله پايه   8-3-3
 متـصل    نياز باشد، فاصله بين سطوح     چنانچه بيش از يك ارتفاع      

 مشابه بايد براي تعميرات مناسب بوده اما كمتر از          جهت در   شده
  . متر نباشد25/1

8.3.4 Minimum spacing between pipe centerlines 
shall be in accordance with drawings number IPS-D-
PI-102, "Typical Unit Arrangement and Pipeway 
Layout", and IPS-D-PI-103, "Pipeline Spacing". 

 

 بين محور لوله ها بايـد بـر طبـق           گذاريحداقل فاصله   8-3-4
آرايـش  "بـه نـام     IPS-D-PI-102شماره نقشه هاي اسـتاندارد      

 IPS-D-PI-103 و استاندارد    " مسير لوله  نمونه واحد و  جانمائي    
  . باشد"فاصله گذاري خطوط لوله"به نام 
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8.3.5 Maximum piperack widths shall be 10 m. If 
widths larger than 10 m are required, the piperack 
shall be designed to be of two stages. Actual widths 
shall be 110% of the required widths or the required 
widths plus 1m. In cases where air fin coolers are to 
be placed on the piperacks, the piperack widths shall 
be adjusted based on the length of the air coolers. 

 

 متـر باشـد، چنانچـه 10لولـه بايـد      پايهحداكثر پهناي     8-3-5
لوله بايد در دو طبقـه       پايه متر مورد نياز باشد،      10پهناي بيش از    

 درصد پهناي لازم يا پهنـاي       110پهناي واقعي بايد    . طراحي گردد 
ه ـــ ـدر مـواردي ك   .  متـر در نظـر گرفتـه شـود         1ه اضافه   ــلازم ب 
لوله قـرار گيرنـد،      پايههــاي هوايي فين دار بايد روي       كنندهخنك

هـاي هـوايي    كننـده خنـك  طول   لوله ها بايد بر مبناي     پايهپهناي  
  .تنظيم گردند

8.3.6 Avoid flat turns. When changing directions, 
change elevation.  

وقتي مسير تغييـر    . از چرخش مسطح بايد پرهيز نمود       8-3-6
  .ميكند، ارتفاع را بايد تغيير داد

8.3.7 Allow ample space for routing instrument lines 
and electrical conduit. Provide 25% additional space 
for future instrument lines and electrical conduit 
adjacent to that required. 

 

 فاصله فراخي براي مسير خطوط ابزار دقيـق و كانـال              8-3-7
 درصـد   25افزون بر اين مقدار     . كابلهاي برقي در نظر گرفته شود     

ه ابزار دقيـق و كانـال كابلهـاي بـرق در            فاصله براي خطوط آيند   
  .مجاور آن در نظر گرفته شود

8.3.8 Provide 20% additional space on the pipe rack 
for future piping. This space shall be continued and 
clear on each level for the full length of the rack. The 
width allocation may be split in two sections but not 
more than two. 

 

 20هـاي آينـده      كـشي   لوله ها بـراي لولـه      پايهبر روي     8-3-8
اين فـضا بايـد بـه طـور         . در نظر گرفته شود   درصد فضاي اضافي    

.  داشته باشدوجودلوله  پايهپيوسته روي هر سطح در طول كامل 
مـا  اموقعيت پهناي در نظر گرفته شده ممكن است به دو قسمت         

  . تا تقسيم شود نه بيشتر از دو
8.3.9 Allow a continuous clear area of 4 meters high 
by 4 meters wide below main racks in process Units 
for maintenance access ways. 

 

 متر ارتفـاع در  4مشخص در ابعاد  يك محوطه پيوسته     8-3-9
 در واحدهاي فرآيندي بـراي      اصلي لوله ها   پايه متر پهنا در زير      4

  .تخصيص داده شود راههاي دسترسي تعميرات
8.3.10 Pipe racks outside process areas shall have the 
following minimum overhead refinery/plant 
clearances: main roadway :5 meters , access roads:4.5 
meters, railroads :6.7 meters above top of rail. 

 

ــه  8-3-10 ــدي    پاي ــه فرآين ــارج از محوط ــاي خ ــه ه  در ،لول
جـاده  :  زير باشـد   اتحداقل ارتفاع داراي   بايد   كارخانه ، /پالايشگاه

 متر 7/6 متر، خطوط آهن    5/4 متر، جاده هاي دسترسي      5اصلي  
  .بالاي خط آهن

8.3.11 Typical layout of piperack, for process plants 
depending on the number of process Units 
incorporated and the process complexities are given 
in Figs. 1 through 4 with reference descriptions as 
follow: 

 

لوله، براي واحدهاي فرآينـدي بـا        پايهنمونه جانمائي       8-3-11
بـا   4 تا   1 پيچيدگي فرآيند در شكلهاي       و توجه به تعداد واحدها   

  :آورده شده استشاره به توضيحات زير ا

a) "Single Rack Type" layout, in Fig.1 is suitable 
for small scale process complex consisting of 
two-three process Units. It is economical without 
requiring any large area. 

 

 ـ 1 در شـكل     "تكـي - پايه لوله نوع     " جانمائي   ) الف راي  ب
مجتمع فرآيندي در مقياس كوچك كـه داراي دو تـا سـه             

اين نوع جانمائي بـدون     . واحد فرآيندي باشد مناسب است    
  .نياز به محوطه بزرگ، روشي اقتصادي است
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Fig.1 
1شكل  

 
b) "Comb Type" layout shown in Fig. 2, is 
recommended for use in process, complex 
consisting of three or more process Units. 
"Single Rack Type" in this case will not be 
suitable since separate maintenance and utility 
administration in normal operation will be 
difficult because of the utility and flare line 
which are placed on the common rack. 

 نشان داده شده در شكل شماره "نوع شانه ايئي جانما" )ب 
 مجتمـع اي كـه داراي سـه و يـا            ، براي كاربري در فرآيند    2

 " .بيشتر واحدهاي فرآيندي اسـت پيـشنهاد گرديـده اسـت    
تحت ايـن شـرايط مناسـب نمـي باشـد            " نوع تكي  لوله پايه

بعلت اينكه سرويسهاي جانبي و خط لوله مـشعل روي يـك            
تعميــرات جداگانــه و ار گرفتـه انــد،  لولــه مــشترك قــر پايـه 

عملياتي نرمال مشكل   مديريت سرويسهاي جانبي در شرايط      
  . خواهد بود 

 

 
 

Fig.2 
2شكل  

 

c) "Double Comb Type" layout is an expansion 
of the "Comb Type" which is recommended for 
the use in large scale process complexes where 
five to ten process Units are to be arranged. This 
layout as shown below in Fig. 3, can be 
conveniently utilized. 

 توسـعه يافتـه،    نـوع    كـه  "دوتائياي   نوع شانه  جانمائي"  )ج 
  بــوده بــراي كــاربري در مقيــاس بــزرگ در"اي نــوع شــانه"

نـدي   جائي كه پنج تا ده واحدهاي فرآي       يهاي فرآيند  مجتمع
اين جانمـائي كـه در      .  پيشنهاد ميشود  آرايش داده شده است   

مـورد  ميتواند   به راحتي    ،نشان داده شده   ،3شكل شماره   زير  
  .استفاده قرار گيرد
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Fig.3 
3شكل   

 

d) "U Type" layout shown in Fig. 4 is 
recommended to be used in case of process Units 
whose maintenance cannot be conducted 
separately, within the complex. This type can be 
regarded as an expansion of the "Single Rack 
Type". Even process complexes of this nature, 
can be regarded as one process Unit in the 
planning of their layout. 

نشان داده شده    4شماره  شكل    در كه "Uنوع  جانمائي  "  )د 
بــراي كــاربري در واحــدهاي فرآينــدي كــه تعميــرات اســت 

. گردد ميجداگانه آنها در مجتمع قابل اجرا نميباشد پيشنهاد         
 نـوع   لولـه  پايهنوع    و توسعه يافته اين نوع را ميتوان به عنوان       

حتي مجتمع هـاي فرآينـدي بـا ايـن          .  به حساب آورد   " تكي
 طـرح وان يك واحد فرآينـدي در       خصوصيات را ميتوان به عن    
  .ريزي جانمائي منظور نمود

 
 

 
 

Fig.4 
4شكل  

 

8.3.12 Location of piperacks shall be in general 
agreement with the plot plan.  

بايـد   با نقشه جانمائي وسايل فرآيندي       لوله پايه وقعيتم  8-3-12
  . باشدي همه جانبه داشتهسازگار

8.3.13 Overhead racks may contain more than 
one level. For steel pipe racks, the height of 

 
بيش از يك   ممكن استها لوله پايه قسمت فوقاني  8-3-13

طبقات بايد يكي از   هاي فولادي،لوله هبراي پاي.  باشند داشتهطبقه
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levels shall have one of the following elevations:  را داشته باشدارتفاعات زير.  

a) Main pipe racks : 4.60, 6.20, 7.80 m  متر80/7 ، 20/6 ، 60/4لوله هاي اصلي  پايه  )الف   

b) Individual or secondary pipe rack: 3.80, 
5.40, 7.00 m. Arrangement of pipe rack shall 
be made in accordance with IPS Standard 
Drawing IPS-D-PI-102. In special cases for 
large size pipes or concrete pipe racks, the 
distance between the various floors may be 
increased. 

 

:  متــر    00/7 ،   40/5 ،   80/3لوله هاي منفرد يـا ثانويـه       پايه )ب
ــش ــه آراي ـــولــل پاي ـــه  بايـ ــشه استان ـ ــق نق ـــد طب  داردــ

IPS-D-PI-102 لولـه هـاي     خاص بـراي     موارد در.  گردد لحاظ
لوله هاي بتني ، فاصله بين طبقـات ممكـن اسـت             پايهبزرگ يا   
  .يابد افزايش

8.3.14 The elevation of overhead pipe rack shall 
be such to provide minimum free height access 
as per Article 8.7 of this Specification. 

 

 باشـد   اي بايد بگونه هاي قسمت فوقانيلوله پايه ارتفاع   8-3-14
 اين مشخصات فني    7-8تا حداقل ارتفاع آزاد دسترسي را طبق بند         

  .تامين نمايد 
8.3.15 Except for special cases, minimum width 
of pipe rack shall be 6 m. The width of pipe rack 
shall be designed to accommodate all pipes 
involved plus 20% space for future expansion or 
modification. Where the pipe rack supports air 
coolers, the preferred width shall be the width of 
air coolers. 

 

 6لوله بايد  پايه به استثناء موارد خاص، حداقل عرض  8-3-15
د تا تمام لوله بگونه اي بايد طراحي شو پايهعرض . متر باشد

 درصد فضا براي 20 اينكه فهبه اضاهاي درگير را جا دهد،  لوله
لوله  پايهجاهائي كه .  نيز منظور گرددات آيندهتوسعه و يا اصلاح

 عرض ترجيحي بايد عرض . هوائي استهايكنندهخنكنگهدارنده 
  .هوائي باشد هاي كنندهخنك

8.3.16 In multi-level pipe racks, pipe carrying 
corrosive fluids shall be on the lower level, and 
utility lines should be at the upper floor. Large 
size or heavy weight pipes shall be located at the 
lower level and on extreme sides. 

 

لوله چند طبقه، لوله حامل مايعات خورنده بايد  پايه در  8-3-16
ه پائين و لوله هاي سرويس جانبي در طبقه بالا قرار داشته در طبق
  ولوله هاي با قطر بزرگ يا سنگين وزن بايد در طبقه پائين. باشند

  .اليه قرار گيرنديدر سمت منته

8.4 Layout of Control Room and Electrical 
Sub-Station 

8.4.1 General recommendations for spacing of 
control room and substations in refineries, 
petrochemical, utilities and pumps stations, etc. 
shall be in accordance with the "Oil Insurance 
Association" recommendation as given in 
Appendix A. 

 

  جانمائي اتاق كنترل و پست فرعي برق 8-4

  
ـذاري اتــاق كنتـرل و پـست       پيشنهاد كلي براي فاصله گ      8-4-1

فرعي برق در پالايـشگاهها، پتروشـيمي هـا، سرويـسهاي جـانبي و              
انجمـن بيمـه    "ايستگاهاي پمپ ها و غيره، بايد مطابق با پيـشنهاد    

  .باشد الفمندرج در پيوست  "نفت

8.4.2 In addition to item 8.4.1 above, the following 
basic requirements shall also be met when 
designing layout of control room....: and etc 

a) The control room and substation shall be 
located as close as possible to the plant 
equipment, maintaining a minimum distance 
from viewpoint of noise and safety 
requirements. 

 

 فـوق، الزامـات اوليـه زيـر بايـد در            1-4-8علاوه بـر بنـد        8-4-2
   و غيره....طراحي جانمائي اتاق كنترل ديده شود

  
اتاق كنترل و پست فرعي برق بايد حتي الامكـان نزديـك            ) الف

به تجهيزات واحد بوده، و حداقل فاصله از نقطه نظر سر و صدا و    
  .الزامات ايمني را داشته باشد

  
b) The control rooms, and substation shall be 
spaced at least 15 m, if not in contrary with 
8.4.1 above, from the nearest process 
equipment surface. 

 

 فاصله بين اتاقهاي كنترل و پـست فرعـي بـرق نـسبت بـه                )ب
 متـر بـوده،     15نزديك ترين تجهيـزات فرآينـدي بايـد حـداقل           

  . فوق نباشد1-4-8چنانچه برخلاف بند 
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c) The control room and substation shall be 
located with consideration to convenience in 
daily operation. 

 

قرار گرفتن اتاق كنترل و  پست فرعي برق بايد با توجـه بـه               ) ج
  .راحتي  عمليات روزانه باشند

d) The control room and substation shall be 
located from an economical standpoint so as 
to minimize the length of electrical and 
instrument cables entering and leaving 
therefore. 

 

محل استقرار اتاق كنترل و  پست فرعي برق بايد از نقطه  )د
نظر اقتصادي بررسي گردند به طوري كه طول كابلهاي ورودي 

  .اقل برسندو خروجي برق و ابزار دقيق  به حد

e) The control room shall be positioned so 
that the operator can command a view of the 
whole system which is under control. Large 
buildings, or equipment shall not be placed in 
front of the control room 

 

 متصدي باشد كه  اتاق كنترل بايد در موقعيتي قرار داشته)ه
 تحت كنترل خود سامانه بتواند يك ديد كامل از مجموع واحد

ساختمانهاي بزرگ يا تجهيزات نبايد در جلو اتاق . داشته باشد
  .كنترل قرار داشته باشند

8.5 Fire Fighting Requirements 

8.5.1 Each individual process Unit shall be 
provided with sufficient open spaces there 
around that, fire trucks can be run and operated 
thereat. The width of access way there to, shall 
be 6 meters minimum. 

 

   الزامات آتش نشاني 8-5
  

 براي جابجائي و عمليات ماشين هاي آتش        فضاي باز كافي    8-5-1
ي پهنـا . تهيه گـردد مستقل بايد فرآيندي نشاني در اطراف هر واحد      

  . متر باشد6مسير دسترسي به آنجا بايد حداقل 

8.5.2 Process Units consisting of large hazardous 
material storage tanks should be located 
desirably in outer area in the complex site, 

 

واحدهاي فرآيندي داراي مخـازن ذخيـره        شودتوصيه مي   8-5-2
  . در فضاي دورتر از محل مجتمع قرار داشته باشند زا پر خطرمواد

8.5.3 High-pressure gas lines shall not pass 
through a process area or run within 30 m of 
important structures or equipment without 
shutdown valve to insure that portions of piping 
within the process area can be isolated from the 
main gas line and depressurized in the event of 
an emergency. However, extensive use of 
shutdown valves may not be needed, since the 
increased complexity of the system will require a 
greater degree of preventive maintenance if 
unwarranted shutdowns are to be avoided. 
Shutoff valves, sometimes known as "station 
isolation valves", shall be provided on all gas and 
product pipelines into and out of the plant.  

 

هايي  جـــدا نمودن بخشامكان جهت حصول اطمينان از   8-5-3
تخليه نيز امكان كه در محوطه فرآيند قرار دارد و لوله اصلي گاز از 

بدون لوله هاي فشار بالاي گاز نبايد  ،شرايط اضطراري فشار در
 متري 30  محوطه فرآيندي و يا ازداخلاز داشتن شير قطع جريان 

در هر حال، استفاده گسترده . ر نمايدعبو تجهيزات مهم، سازه ها يا 
 ممكن است مورد نياز نباشد، زيرا افزايش  جرياناز شيرهاي قطع

انعت  درجات بالاتر تعميرات پيشگيرانه را جهت ممسامانهپيچيدگي 
شيرهاي قطع كه بعضي مواقع . نمايداز توقفهاي ناخواسته طلب مي

 بايد بر روي  شناخته شده اند،جدا كنندهبنام ايستگاه شيرهاي 
  .د تعبيه گرددـگاز ورودي و خروجي واح كليه خطوط محصول و

A bypass line with a normally shut valve may be 
required between plant inlet and discharge lines. 
All station isolation valves-and bypass valves, if 
any should be located at a minimum distance of 
75 m but not more than 150 m from any part of 
the plant operations. Care should be taken in 
locating these valves so that they will not be 
exposed to damage by plant equipment or 
vehicular traffic. 

 

ي ممكن يك لوله كنار گذر بـــا يك شير قطع جريان شرايط عاد
هاي خروجي لازم  است بين لوله هاي ورودي كارخـــانه و لـوله

شود كليه ايستگاه هاي شيرهاي جدا كننده و كنار توصيه مي.  باشد
 متري، و نه بيشتر از 75گذر، در صورت وجود بايد حداقل در فاصله 

جهت .  متر از هر بخش عملياتي كارخانه مستقر گردند150
تخريب بودن اين شيرها توسط تجهيزات جلوگيري از در معرض 

واحد يا وسائل نقليه  عبوري دقت كافي در جانمايي آنها بايد اعمال 
  .گردد
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8.5.4 At least two remote emergency shutdown 
stations, located at a minimum distance of 75m 
apart, shall be provided. Locate actuating points 
at least 30m from compressor buildings and high-
pressure gas lines. More than two shutdown 
stations may be required, depending on the size 
and complexity of a given plant. One of the 
actuating stations shall be located in the control 
room. It shall be distinctively marked and 
equipped with signs stating the proper method of 
actuation in the event of an emergency. 

 

راه دور با حداقل   حداقل دو ايستگاه بستن اضطراري از 8-5-4
مكانهاي فعال كردن بايد .  متر از يكديگر بايد ديده شود75فاصله 

 متر از ساختمانهاي كمپرسور و خطوط گاز 30به فاصله حداقل 
بسته به اندازه و پيچيدگي كارخانه . تحت فشار بالا نصب گردند

يكي از مراكز فعال . م باشدبيش از دو مركز قطع ممكن است لاز
اين مركز بايد بطور . كردن بايد در اطاق كنترل قرار داده شود

 بيان روش براي و مجهز به علائمي  شدهمشخص علامت گذاري
  .صحيح فعال سازي در شرايط اضطراري  باشد

8.5.5 Wastewater separators handling 
hydrocarbons should be spaced at least 30 m 
from process unit equipment handling flammable 
liquids and 60 m from heaters or other 
continuous sources of ignition. Preferably, 
wastewater separators should be located 
downgrade of process equipment and tanks. 

 

ا از پسĤب از ه نكرب هيدروهايشود جداكنندهتوصيه مي  8-5-5
 هستند قابل اشتعال، مايعات حاملتجهيزات واحد فرآيند كه 

 60 توليد شعله دائم يا ديگر منابع گرم كننده متر و از 30حداقل 
هاي جداكنندهترجيحاً، . شود، توصيه ميمتر فاصله داشته باشند
 و مخازن قرار ي از تجهيزات فرآيندتري پسĤب در سطح پائين

  .گيرند
8.5.6 Fire training areas are ignition sources 
when in use. Because of the smoke produced, 
they can also create a nuisance for the refinery 
and neighboring facilities. Fire training areas 
shall be 60 m from process unit battery limits, 
main control rooms, fired steam generators, fire 
pumps, cooling towers and all types of storage 
tanks. They shall also be 75 m from property 
boundaries, administration  , shops , and similar 
buildings and from the main substation. 

 

 محوطه هاي آموزش آتش نشاني در زمان استفاده، منبع  8-5-6
بدليل توليد دود، آنها ميتوانند باعث مزاحمت براي . احتراق هستند

هاي آموزش  لذا محوطه .پالايشگاه و تاسيسات مجاور آنها شوند
، اتاقهاي اصلي ي متر از محدوده واحد فرآيند60آتش نشاني بايد 

آتش نشاني، بــرج هاي خنك  بخار، تلمبه هــاي ديگكنترل، 
همچنين بايد . كننده و تمام انواع مخازن ذخيره فاصله داشته باشد

 و ساختمانهاي اه فروشگاهمحدوده اماكن و مراكز اداري، متر از 75
  .   فاصله داشته باشد برقمشابه و ايستگاه اصلي

8.6 Building Requirements 

8.6.1 Service buildings include offices, control 
rooms, laboratories, houses, shops, warehouses, 
garages, cafeterias and hospitals.  

 

   الزامات ساختمان 8-6
ساختمانهاي خدماتي شامل دفاتر، اتاقهاي كنترل،  8-6-1

آزمايشگاهها، بناها، كارگاه ها، انبارها، پاركينگ ها، رستورانها و 
 . بيمارستانها ميباشند

  

These structures and areas require protection of 
personnel from possible fires and explosions of 
major plant equipment and may require 
additional spacing from high risk facilities. 

 

ها نياز به حفاظت از كاركنـان در برابـر آتـش            اين سازه ها و محوطه    
رهاي احتمالي تجهيزات  اصـلي كارخانـه را داشـته و            سوزي و انفجا  

گذاري بيشتر از تأسيسات خطر زا نيـاز داشـته      ممكن است به فاصله   
  .باشند

8.6.2 The service buildings shall be located near 
the entrance of the plant and be readily accessible 
to a public road or highway. 

 

قـرار  كارخانـه   مانهاي خدماتي بايـد نزديـك ورودي        ساخت  8-6-2
 دسترسـي   بزرگـراه داشته به طوري كه به راحتي به جاده عمومي يا           

  .داشته باشد
8.6.3 Spacing at refineries, petrochemicals, 
chemicals, and gas plants for buildings shall be in 
accordance with Oil Insurance Association (OIA) 
recommendation given in Appendix A, Tables A-
3, A-4, A-5 and A-6. 

 

 صــنايعفاصــله گــذاري در پالايــشگاهها، پتروشــيمي هــا،   8-6-3
 براي ساختمانها بايد بر طبـق پيـشنهاد         تاسيسات گازي شيميائي و   

پيوسـت  منـدرج در   (OIA) " بيمه نفت  انجمن "ارائه شده از طرف     
  .باشد 6- و الف 5-الف ،4-الف ،3-الف جدولهاي الف
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8.7 Access Requirements  

a) Access ways within the plant shall be 
provided for maintenance, emergency case, 
and for fire fighting from the road around the 
plant. Piping system shall be laid in such a 
way to make possible passage of mobile 
equipment. 

 

   الزامات دسترسي 8-7
 راههاي دسترسـي در كارخانـه بـراي تعميـرات، وضـعيت             )الف

اضطراري و آتش نـشاني بايـد از طريـق جـاده اطـراف كارخانـه            
 بايد بشكلي نصب گردد كه امكان كشي لوله سامانه. تامين گردد

  .عبور تجهيزات متحرك باشد

b) Operating passageway between equipment 
or piping and adjacent equipment generally be 
1050 mm minimum except when otherwise 
shown on drawings.  

c) Minimum widths of access way shall be as 
follows:  

 

  

و لوله كشي راه عبور عملياتي بين تجهيزات يا بطور كلي  )ب
داده شده  ي كه در نقشه ها نشانتجهيزات مجاور، بجز موارد

  .  ميلي متر باشد 1050بايد حداقل 
  :  حداقل عرض راه دسترسي بايد مطابق زير باشد)ج

c.1) Vehicular access ways within units: 4.0 m  متر 4: ههاي دسترسي وسائط نقليه در واحدها  را)1-ج   

c.2) Pedestrian access ways and elevated 
walkway: 1.2 m   

   متر2/1:   راههاي دسترسي عابر پياده در سطح و ارتفاع )2-ج

c.3) Stairways and platforms: 0.8 m  متر8/0:    راه پله ها و سكوها )3-ج   

c.4) Footpaths in tanks areas: 0.6 m  متر6/0 :  پياده روهاي محوطه مخازن) 4-ج  

c.5) Maintenance access around equipment: 
1m   

   متر1:  راههاي دسترسي تعميرات اطراف تجهيزات )5-ج

c.6) Fire truck access way: 6m  متر6:   راههاي دسترسي ماشينهاي آتش نشاني )6-ج   

d) Minimum headroom clearance for access 
ways shall be as follows:  

i) Over railways or main road: 6.8 m 

 ii) Over access roads for heavy trucks: 6 m  

iii) For passage of truck: 4 m  

iv) For passage of personnel: 2.1 m  

v) Over fork-lift truck access: 2.7 m 

 

هاي دسترسي بايد مطابق  راهبرايسقف تا  حداقل فاصله آزاد )د
  : زير باشد

i(متر8/6:    روي خط آهن يا جاده اصلي   
ii(  متر6: دسترسي براي ماشينهاي سنگين روي جاده هاي   

iii(متر4:    براي عبور ماشينها   
iv(متر1/2:    براي عبور كاركنان   
v(متر7/2:    براي عبور كاميون بالابر چنگالي   

8.8 Preparation of Plot Plan Drawing  

8.8.1 The general plot plan drawing shall give the 
layout of the whole plant(s). It should be 
prepared in accordance with one of the following 
scales: 500

1 , 1000
1 , 2000

1 . 

 

   تهيه نقشه جانمائي 8-8
كارخانه را ارائه كل نقشه كلي تهيه شده بايد جانمائي  8-8-1

اين نقشه مطابق يكي از مقياس هاي زير تهيه شود صيه ميتو. نمايد

2000: گردد
1 ، 1000

1 ، 500
1  

8.8.2 The following items shall be shown in plot 
plan drawing:   

  . بندهاي زير بايد در نقشه جانمائي نشان داده شوند 8-8-2

a) Battery limits of complex (area boundary ).  مرز محوطه(  محدوده هاي مجتمع )الف(  

b) Plant geographical and conventional north.   جغرافياي كارخانه و شمال مرسوم)ب   
c) Elevation, with regard to the nominal plant 
0 (zero) elevation.  ارتفاع اسمي صفر كارخانه ارتفاع، با توجه به)ج   
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d) Coordinates of main roads, process units, 
utility units, buildings, storage tanks and main 
pipe rack. 

 
 هماهنگي بين جاده اصلي، واحدهاي فرآيندي، واحدهاي )د

  .سرويس جانبي، ساختمانها ، مخازن، ذخيره و پايه لوله اصلي

e) Location of flares and burn pit.   موقعيت مشعل ها و گودال آتش)ه  .  

f) Direction of prevailing wind.  جهت باد غالب)و .  

Note: Plant coordinates may be started from 
point N=0, and E=0.  

 E=0  و N=0انه ممكن اسـت از نقطـه   مختصات كارخ : يادآوري
  .شروع شود

9. Layout In Process Units 

9.1 General 

9.1.1 In cases where process fluid is run by 
gravity head, elevated layouts must be 
considered. Unless there are any such limitations 
as indoor arrangement and confined locations, 
equipment shall be placed at grade as a rule 
except in cases where gravity flow is specifically 
required for any reason. 

 

  ي جانمائي در واحدهاي فرآيند-9
  عمومي  9-1
كه سيال فرآينـدي تحـت تـأثير نيـروي ثقـل            در شرايطي     9-1-1

بـه  . دارد، جانمايي هاي مرتفع بايد مورد ملاحظه قرار گيـرد         جريان  
هايي در چيـدمان بيرونـي و در          جز در مواردي كه چنين محدوديت     

زات محــل خــاص وجــود دارد ، بــه عنــوان يــك اصــل كلــي، تجهيــ
بايست در سطح زمين قرار گيرند به استثناء محلـي كـه جريـان                مي

  .ثقلي به هر دليلي مشخصاً مورد نظر باشد
9.1.2 Since the directions of the incoming feed 
stocks, outgoing products and utility supply are 
determined on the overall plot plan, first the 
direction of the piperack in the Unit shall be 
decided. 

 

 يفـرآورده هـا   ورودي و    خوراك هـاي     نظر به اينكه  مسير      9-1-2
  كلـي   جـانبي در نقـشه جانمـائي       هـاي   سـرويس  تـامين و  خروجي  

در واحد   لوله   پايهلذا در درجه اول جهت       ،مي شود تجهيزات تعيين   
  .بايد تعيين گردد

9.1.3 Equipment shall be arranged to minimize 
piping runs (particularly, for large-sized piping 
and alloy piping) as far as possible. Clear access 
ways having minimum width of 600 mm shall be 
provided for the operators access around 
equipment. 

 

 ــ   9-1-3 ــد ب ــزات باي ــش تجهي ــوي باـآراي ــه  ه نح ــد ك ــولش  ط
) خصوصاً لوله هاي با ابعاد بزرگ و لوله هـاي آليـاژي       (ها   يكش هــلول

راههـاي دسترسـي بايـد حـداقل        . را تا حد امكان به حداقل برسـاند       
  بدون مـانع    بتوانند متصديان واحد  تا   باشد ميليمتر پهنا    600داراي  

  .به اطراف تجهيزات دسترسي داشته باشند

9.1.4 Large capacity storage tanks containing 
flammable and explosive fluids shall be located 
in outer areas as far as possible. 

 

 اشـتعال و     قابـل   سيالات م كه محتوي،  يحجمخازن ذخيره     9-1-4
بايد در حد امكان در محوطه هاي دوردسـت         د،  نمي باش قابل انفجار   

  .قرار داشته باشند
9.1.5 Space shall be allowed for the provision of 
future spare equipment. Consideration shall also 
be given to future plant expansion. 

 

فضاي كافي براي تجهيزات يدكي در آينـده بايـد در نظـر               9-1-5
  .همچنين توسعه واحد در آينده بايد مورد توجه باشد. گرفته شود

9.1.6 The drawing shall be prepared in one of the 
following scales: 1200

1 , 1500
1 .  

  .نقشه بايد مطابق يكي از مقياس هاي زير تهيه گردد  9-1-6

1500
1 ، 1200

1  
9.1.7 The drawing shall show the following 
items:  

a) Conventional North. 

 

  :قشه بايد بندهاي زير را نشان دهدن  9-1-7
  

  مرسوم شمال )الف
b) Coordinates of battery limits and roads.   مختصات محدوده ها و جاده ها)ب   

c) Symbols for equipment and coordinates of 
their centerlines.   

  طوط مركزي آنها  نشانه هاي تجهيزات و مختصات  خ)ج
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d) Finished floor elevation.  ارتفاع نهائي كف)د   

e) Equipment index list.  فهرست راهنماي تجهيزات)ه   

9.1.8 The area of any unit shall not exceed 
20,000 m², and the length of each side should not 
exceed 200 m. 

 

 متر مربع و طول 20000ش از  مساحت هر واحد نبايد بي9-1-8
  . متر باشد200هر طرف نبايد بيش از 

9.1.9 For units processing flammable fluids, the 
central control building shall be adjacent to a 
road. It shall not be located in any area classified 
as zone 0 to 1 . 

 

قابل  مايعات  فرآورشواحدهاي ساختمان كنترل مركزي  9-1-9
اين ساختمان نبايد در محوطه  . بايد در مجاورت جاده باشداشتعال،

   .طبقه بندي شده ناحيه صفر و يك قرار گيرد
9.2 Process Requirements 

9.2.1 Equipment shall be laid out along the flows 
on the process flow diagram. 

 

  يالزامات فرآيند  9-2
تجهيــزات بايــد در جهــت جريــان هــا روي نقــشه جريــان   9-2-1

  .فرآيندي جانمائي گردد
9.2.2 Especially, the fractionators and Their 
reboiler, condensers and overhead receivers shall 
be collectively located. 

 

چگالنـده  ،   آنهـا   جوشاننده بازخصوصاً تفكيك كننده ها  و         9-2-2
 قـرار   گروهـي دريافت كننده هاي بالاسري آنها بايد به صـورت           و   ها

  .داشته باشند
9.2.3 Gravity flow lines shall be laid out with 
consideration given to related elevations, so that 
their lengths will become minimum. Especially 
in the case of lines in which liquids will flow 
near at their boiling points, related equipment 
shall be located close to each other so that the 
lines need not be elevated. 

 

  طـوري   بايد با توجه به ارتفاع هاي مربوطـه        ي ثقل جريانات 9-2-3
خـصوصاً در شـرايطي     . كه طول آنها به حداقل برسد      جانمائي گردند 

مايعات در خطوط لوله نزديك به نقطه جوش آنها باشـد،           كه جريان   
  به طوري كه نياز به افزايش ارتفاع لوله هـا نباشـد           تجهيزات مربوطه 

  .بگيرندبايد در كنار يكديگر قرار 

9.2.4 Pieces of equipment which are to be 
connected by large-size piping or alloy piping, 
shall be located close to each other. 

 

آلياژي  هاي  لوله هاي با ابعاد بزرگ يا  لوله        با كه   يتجهيزات  9-2-4
  .شوند، بايد در كنار يكديگر قرار داشته باشند ميمتصل  بهم

9.2.5 Air coolers shall be laid out so that no 
heated air may be recirculated.  

شكلي انجام گردد تا هواي      بايد به    هاخنك كننده جانمائي    9-2-5
  . گرم برگشت داده نشود

9.3 Safety Requirements 

9.3.1 All process equipment should be kept at 
least 15 meters from fired heaters. Exception are 
permitted for certain pieces of equipment where 
the heater in question is being used to heat the 
process flow of the equipment and where any 
leakage from the equipment would probably 
ignite instantly, thus no additional fire hazard. 
Such an exception is permitted when locating 
reactors on a reforming Unit (an example). Each 
exception must be individually investigated as to 
its potential hazards and must not violate any 
process practices in OGP plants and governing 
codes. 

 

   الزامات ايمني 9-3
 متـر از    15 حـداقل    يكليه تجهيزات فرآيند  شودتوصيه مي   9-3-1

 استثناء مجاز براي برخي از      موارد. ها دور نگهداشته شوند    گرم كننده 
 آنها  فرآينديقرار ميگيرند و سيال     گرم كننده   تجهيزات كه در كنار     

 كمتـرين نـشتي از      و  گرم ميشوند وجود دارد    گرم كننده توسط اين   
خطـر اضـافي آتـش      در نتيجه   و  احتمالاً سريع بسوزد    ن تجهيزات   اي

 چنين اسـتثنائي زمـاني مجـاز        يكبعنوان مثال   . نداشته باشد وجود  
 هـر  بالقوهخطرات . قرار گيرند رفورمينگاست كه راكتورها در واحد     

استثنائي ميبايد به طور جداگانه مطالعه و بررسي شـده و نبايـد بـه               
نين حاكم در كارخانجات صنايع نفت، گاز و        شيوه هاي متداول و قوا    

  .پتروشيمي خلل وارد نمايد

9.3.2 Locate fire heaters on the side of the 
process Unit from which the prevailing wind 
blows. This is done to blow gas away from the 

 
 جهت در   ي واحد فرآيند  كنار در   دار  ي مشعل ها گرم كننده 9-3-2

گـرم  ايـن عمـل باعـث دور شـدن گـاز از      . گيردوزش باد غالب قرار     



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-190(1)

 

 28

heaters instead of towards them. Fired equipment 
shall not be located in "Hazardous Area 
Classification". 

تجهيـزات احتراقـي    .  ها، به جاي حركت به سوي آنهـا اسـت          كننده
  . قرار داده شوند"نواحي طبقه بندي شده پرخطر"نبايد در 

Generally, fired equipment shall be located at a 
distance of more than 15 meters from any 
sources of hazards (hot oil pumps, light end 
pumps, compressors etc.). 

 

 متر از هر نوع     15اصولاٌ تجهيزات احتراقي بايد در فاصله اي بيش از          
هاي برش سـبك نفتـي،        هاي روغن داغ، تلمبه     تلمبه(منبع خطرساز   

  .قرار داشته باشند) كمپرسورها و غيره

9.3.3 Emergency showers, if required in a certain 
process, should be located as near the hazard as 
possible and indicated in the Plot Plan. 

 

 لازم  ش هـاي اضـطراري       دو چنانچه در يك فرآيند خاص      9-3-3
 در  و  باشـد  تا حد امكان در نزديك محل خطر      شود  توصيه مي باشد،  

  .نقشه جانمايي نشان داده شود

9.3.4 Adequate and easy access and egress must 
be considered for not only safety, but operation 
and maintenance requirements. 

 

افي و خروج بايد نه تنها از نظر ايمني،         دسترسي ساده و ك     9-3-4
 عمليـات و تعميـرات نيـز در نظـر گرفتـه       نقطه نظر نيازهاي  بلكه از   

  .شود
9.3.5 Control rooms and their roadways shall not 
be located in hazardous area, classified in project 
specification; generally, they shall be located at a 
distance of more than 15 meters from the nearest 
equipment. 

 

اتاقهاي كنترل و جاده هاي منتهي به آنها نبايد در نواحي             9-3-5
خطرساز طبقه بندي شده در مشخصات فنـي پـروژه قـرار گيرنـد و               

 متر از نزديكترين تجهيـزات  15اصولاٌ آنها بايد در فاصله اي بيش از   
  .دقرار داشته باشن

9.3.6 High pressure gas compressors shall be 
located at leeward locations.  

 بايد در محلهاي پشت به بـاد        قويكمپرسورهاي گاز فشار      9-3-6
  .قرار گيرند

9.3.7 Large-Capacity hazardous material storage 
tanks shall be located in outer areas as far as 
possible. 

 

باشند بايـد   ه حاوي مواد خطرزا     ــ ك حجيممخازن ذخيره     9-3-7
  .در حدامكان در نواحي دور قرار داشته باشند

9.3.8 Pumps intended to handle flammable 

Materials (which fall under the control of the 
hazardous area classification), shall be located on 
the following basis.   

 

اشتعال در  قابل  كه بمنظور جابجايي مواد      تلمبه هائي  9-3-8
  نظر گرفته شده اند 

 بايد بر پايه ) طبقه بندي قرار مي گيرند    پرخطركه در ناحيه    (موادي  
   .زير مستقر شوند 

 

 

USE  OF  PUMP 
  تلمبهكاربرد 

 
UNDER  PIPERACK 

  لولهپايهزير 

 
UNDER  AIR  COOLED 

EXCHANGERS 
  هواييهاي خنك كنندهزير 

Cold oil pumps 
 هاي مواد نفتي سرد تلمبه

Acceptable 
  قابل قبول

Acceptable 
 قابل قبول

Hot oil pumps* 
 *هاي مواد نفتي گرم تلمبه

Unacceptable** 
  **غير قابل قبول

Unacceptable 
 غير قابل قبول

Light end pumps**** 
  **** برش سبك نفتي هاي  تلمبه

Acceptable 
  قابل قبول

Unacceptable *** 
 ***غير قابل قبول
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Notes: 

* Hot oil means the oil whose operating 
temperature is higher than auto-ignition point. 

 

  :يادآوري ها
 مواد نفتي گرم عبارت اسـت از مـوادي كـه دمـاي عمليـاتي آن         *

  .اشتعالي آن باشد بيشتر از نقطه خود
** A space of minimum 3 m shall be provided 
from piperack, hot oil pumps can be located under 
piperack, when the proper devices for fire 
protection such as fire detector, water spray etc., 
are provided. 

 

رفتـه   متري از پايـه لولـه بايـد در نظـر گ            3 حداقل يك فضاي     **
شــود، زمـــاني كــــه ابــزار كامــل بــراي حفاظــت از آتــش ماننــد 

دهنده آتش، آب پاش و غيره تهيه گردد، تلمبه هاي مواد           تشخيص
 نفتي گرم ميتوانند زير پايه لوله قرار گيرند

*** Light ends pumps shall not be located under 
air cooled exchangers except where concrete 
decks are provided under the air cooled 
exchangers as shown in Fig. 5. Light ends pumps 
can be located under air coolers without concrete 
decks, when the proper devices for fire protection 
are provided 

 

هـاي     تلمبه هاي مواد سبك نفتي نبايد در زير خنك كننـده           ***
به استثناء مكان هايي كه سـطح بتنـي در زيـر            . ي قرار گيرند  هواي

 5هاي هوايي تعبيه شده باشـد، طبـق شـكل شـماره               خنك كننده 
مواد سبك نفتي زماني كه ابـزار كامـل         هاي    تلمبه. نشان داده شده  

براي حفاظت در برابر آتش تهيـه گـردد، ميتواننـد در زيـر خنـك                
 .يرندهاي هوايي بدون سطح بتني قرار گ كننده

**** Light ends means the fractional distillates 
with BP range 110-120°C, consisting mixtures of 
benzenes, toluenes, xylenes, pyridine, phenol, 
cresol, etc 

 

 جزئي بـا  هاي  شده سبك نفتي عبارتند از تقطير    برش   مواد   ****
 شـامل مخلـوط هـاي      ، درجه سـانتيگراد   120 تا   110نقطه جوش   

  .بنزن، تولوئن، زايلين، پيريدين، فنل، كرسول و غيره

9.3.9 Fired heater stacks shall be located at such 
points that the performance of the air coolers and 
operators on tower tops may not be adversely 
affected by hot flue gas emitted through them: the 
directions of prevailing wind shall be taken into 
consideration in the determination of the stack 
locations. . 

 

 بايـد در نقطـه اي       گرم كننده هـاي مـشعل دار      دودكش   9-3-9
 در  متصديان واحـد   و   ييهوا خنك كننده مستقر شوند كه راندمان     

زهاي داغ متـصاعد شـده از طـرف     تحت تأثير جريان گابالاي برج  
جهت باد غالب در رابطه با تعيين محل دودكـش           .آنها قرار نگيرند  

  . دنبايد در نظر گرفته شو

If this problem cannot be settled in the equipment 
layout, the heights of the heater stacks shall be 
increased or a common stack shall be provided 

 

چنانچه اين مشكل در جانمائي تجهيزات قابل رفع نميباشد، ارتفاع 
دودكشهاي گرم كننده بايد افزايش يابد يا يك دودكـش مـشترك            

  .گرم كننده در نظر گرفته شود 
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   بتنيسطح                                 
  
  
  
  
  
  

   متر3                                                                            
    گرممواد نفتي تلمبه    

  
    زمين                               

                   
 

  ال  اشتع قابلمواد تلمبه                                                                                                                         
 

Fig. 5-LAYOUT OF FLAMMABLE MATERIAL PUMPS 
 

   اشتعال  قابل هاي موادجانمائي تلمبه -5شكل 
  ج

9.3.10 In layout design for safety and fire protection 
requirements consideration of NFPA Codes, 
Standards and recommendations as specified in 
Appendix A, Table A-1 is strongly recommended 
along with requirements specified under Clause 9 
hereto. 

  

در طراحي جانمائي براي الزامات ايمني و حفاظـت در        9-3-10
، اسـتانداردها و پيـشنهادات      NFPAبرابر آتش توجه به مقررات      

 همـراه بـا     1-الـف جـدول شـماره     ،   الـف ارائه شده در پيوسـت      
  . به طور اكيد توصيه ميگردد9 بندت الزامات مشخص شده تح

9.3.11 All Units in which heaters exist shall be 
collectively located on the windward side of their 
process Units. If this is impracticable the leeward 
heater shall be located at a distance of more than 15 
m from the windward equipment 

 

 هستند بايد بـه     گرم كننده كليه واحدهائي كه داراي       9-3-11
گروهي در جهت جريان باد واحدهاي فرآيندي خـود قـرار            طور

اي كه پشت بـه    گرم كننده چنانچه اين كار عملي نباشد،      . گيرند
ي كـه رو     متر از تجهيزات ـ   15يش از    ب فاصله اي در  باد است بايد    
  . يرد قرار گبه باد هستند

9.3.12 Process Units in which poisonous gas is to be 
handled, shall be located leewards. 

 
وجـود دارد،   گاز سـمي    كه در آن   يواحدهاي فرآيند   9-3-12

 .بايد پشت به باد قرار گيرند

9.3.13 Desirably, process Units in which high 
pressure gas is to be handled, should be located lee 
wards 

 

، واحدهاي فرآينـدي كـه در     شود  توصيه مي  ترجيحاً  9-3-13
  .، پشت به باد قرار گيرندوجود داردآن گاز تحت فشار زياد 

9.4 Basic Design Considerations 

9.4.1 The equipment spacing distances tabulated in 
Tables A-4, A-5 of Appendix A of this Standard 

 

   ملاحظات در طراحي پايه9-4
ل فضاي فاصله گـذاري شـده تجهيـزات كـه در جـداو              9-4-1
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Specification are general recommendation for 
minimum requirements and are based on the 
following: 

 دهـــ ـ اسـتاندارد آم    مشخصات  اين الف پيوست   5- و الف  4-الف
هاي عمومي براي حداقل الزامات طبق موارد زيـر   ه  ـتوصي ،  است

 .ميباشند

a) To permit access for fire fighting.  امكان دسترسي براي آتش نشاني) الف.  

b) To permit access for normal operation and 
maintenance.  

  .معمول امكان دسترسي براي انجام عمليات و تعميرات )ب

c) To permit access for operation to perform 
emergency shutdown action in fire situation.  

امكان دسترسي براي انجـام عمليـات بـستن واحـد در            )  ج
 .شرايط اضطراري در موقعيت آتش

d) To ensure that critical emergency facilities are 
not subject to fire damage.  

در معـرض     اضـطراري،  حساسيل   اطمينان از نبودن وسا    )د
  .تخريب آتش

e) To separate continuous ignition sources from 
possible sources of release of flammable 
materials. 

 

  از منابعي كـه امكـان        جرقه توليد جداسازي منابع دايم     )ه
  . دارنداشتعال قابلآزادسازي مواد 

f) To allow for likely additional equipment that 
may be added at some time during the life of the 
plant. 

 

 ايجاد شرايط براي اضافه كردن احتمالي تجهيزاتـي  كـه            )و
  .ممكن است در طول عمر كارخانه به آن اضافه شوند

g) To consider recommendations of NFPA Codes, 
Standards and Regulations for safety and fire 
protection. 

 

، استانداردها  NFPA هاي نامه آئين توجه به توصيه هاي      )ز
  .و مقررات براي ايمني و حفاظت در برابر آتش

9.4.2 Where spacing is reduced significantly below 
the recommended distances, it is usually necessary to 
compensate for the increased degree of risk by 
providing additional safety features such as 
emergency shutdown facilities, fireproofing, water 
sprays, etc. Reduction below the recommended 
spacing shall require the Company’s approval. 

 

  ملاحظـه اي    به طور قابل     كه فاصله گذاري    در جائي     9-4-2
 فاصله هاي پيشنهاد شده باشد، معمولاً لازم است بـراي     كمتر از 
تمهيــدات ويــژه ايمنــي ماننــد   ،شــدت خطــرافــزايش جبــران 

 آب پخش كن ها ،ضد آتش تجهيزات  ،   اضطراري توقفتجهيزات  
 فاصـله گـذاري     هـا از   فاصـله كاهش  . و غيره در نظر گرفته شود     

  .پيشنهاد شده نياز به تأئيد كارفرما دارد
9.4.3 Location of such equipment as, fired heaters, 
heat exchangers, towers, vessels, drums, pumps and 
compressors shall be in general agreement with the 
plot plan. 

 

، ي مـشعل دار    ها گرم كننده موقعيت تجهيزاتي مانند      9-4-3
ــروف،    ــا، ظ ــي، برجه ــدلهاي حرارت ــازن مب ــهتل، مخ ــا و مب  ه

كارخانـه    واحـدهاي   نقـشه جانمـايي     بـا   مطابق بايدكمپرسورها  
  .باشد

9.4.4 Space around equipment must be left for items 
like pipe supports, control valve manifolds, hose 
station etc where required.       

 

زات  اطراف تجهي ـ   كافي فضاي در جائي كه نياز باشد،      9-4-4 
 شـير   هاي   چند راهه  ،نده هاي لوله  بايد براي اقلامي مانند نگهدار    

  . در نظر گرفته شود، آتش نشاني شيلنگايستگاهكنترل، 
9.4.5 Consideration of following factors which affect 
spacing and layout may justify deviations from the 
basic requirement: 

a) Physical limitations of site available. 

 

 گـذاري  فاصله و جانمائيبر   زير كه    عوامله  ـــتوجه ب   9-4-5
 را  اساسـي تأثيرگذار هستند ممكـن اسـت انحـراف از نيازهـاي            

  :توجيه پذير نمايند
  محدوديتهاي فيزيكي محل موجود)الف

b) Special hazards. 
   خطرات خاص)ب 

c)Flexibility-Space requirement for future  
expansion.  

   انعطاف پذيري فضاي مورد نياز براي توسعه آينده)ج
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d) Topography and prevailing winds.  توپوگرافي و بادهاي غالب)د   

e) Environmental considerations.  ملاحظات زيست محيطي)ه   

f) Location conditions.  شرايط مكاني)و   

g) Association with the type of adjacent property.  مشاركت با نوع املاك همجوار)ز   

9.4.6 Erection and maintenance requirements 

9.4.6.1 Special maintenance requirements for each 
item of equipment in a given process shall be 
considered. For example, most machines that consist 
principally of a stirring mechanism require space for 
removal of the impeller shaft, large compressors and 
crashers need floor or ground area for laying down 
components during maintenance. 

 

   الزامات نصب و تعميرات 9-4-6
تجهيزات در  م ازالزامات خاص تعميرات براي هر قل  9-4-6-1

ال ــــ ـبراي مث .  بايد در نظر گرفته شود      داده شده  دــيك فرآين 
 هـستند،   تي كه عمدتاً داراي مكانيزم چرخشي     بيشتر ماشين آلا  

 كمپرسـورهاي   دارد،پروانـه   محور  نياز به فضا براي خارج كردن       
 زمين براي قرار دادن اجزاء      يابزرگ و خرد كننده ها به محوطه        

  . دارند احتياجتدر حين تعميرا
9.4.6.2 Process Units consisting of large equipment 
shall be located in outer areas in the complex site, so 
that sufficient spaces will be available for their 
haulage and erection. 

 

واحــدهاي فرآينــدي كــه داراي تجهيــزات بــزرگ    9-4-6-2
 در مجتمع قرار گيرنـد، بـه        كناري در محوطه هاي     هستند بايد 

ري كه فضاي كافي براي بيرون كشيدن و نصب آنهـا وجـود             طو
  .داشته باشد

9.4.6.3 Sufficient access areas shall be provided 
around each individual Unit for use in the operation 
of mobile cranes. 

 

كـافي بايـد در اطـراف هـر       محوطه هاي دسترسي      9-4-6-3
واحد مستقل براي انجـام عمليـات جرثقيلهـاي متحـرك تهيـه             

  .گردد
9.4.6.4 Process Units which will require maintenance 
specially separately from other Units shall be 
provided with a minimum spacing of 6 meters 
between them and the nearest Unit 

 

نيـاز بـه تعميـرات      الزامـاً   واحدهاي فرآينـدي كـه        9-4-6-4
  متر فاصله6اشت بايد حداقل واحدها خواهند د    از ديگر  گانهجدا

 .وجود داشته باشدبين آنها با نزديكترين واحد 

9.4.6.5 Space requirements for maintenance access 
shall be in conformity with Codes, Standards and 
Regulation set forth in Appendix A, Table A.2 . 

 

 ـ      9-4-6-5 راي دسترسـي تعميـرات بايـد       فضاي مورد نيـاز ب
، اسـتانداردها و مقـررات تنظـيم شـده در           آيـين نامـه    با   مطابق

  .باشد 2-الف جدول شماره الفپيوست 
9.4.6.6 Sufficient access spaces shall be provided 
around large-size equipment (for instance, main 
columns, reactors, coke chambers, etc.) for use in 
haulage and erection. In cases where gin-poles are to 
be used, spaces will be required to haul the 
equipment and to assemble and disassemble the gin-
poles and to provide guy wire anchors. These access 
spaces shall be consulted by construction engineer. 

  

زات بـزرگ   فضاي كافي دسترسي بايد اطراف تجهي       9-4-6-6
، براي  )و غيره هاي اصلي، رآكتورها، ظروف كك      براي مثال برج  (

در شـرايطي كـه از دكـل     .در نظر گرفته شـود  و نصب كشيدن
 كه تجهيزات را     استفاده شود، فضاهائي لازم خواهد بود      جرثقيل

وصـل يـا پيـاده نمـود و سـيم مهـار        را دكلي كشيد و جرثقيل
اين فـضاهاي دسترسـي بايـد بـا مـشورت           . ها را تهيه كرد    لابق

  .مهندس ساخت تهيه گردد

9.4.6.7 An open space shall be provided on one side 

of the equipment for crane access. In the case of air 

coolers placed on piperacks, if equipment is 

installed on both sides of the air coolers, access ways 

(whose minimum width shall be 5 m) shall be 

provided at a proper interval on one side of the air 

 

فضائي براي دسترسـيبايديك طرف تجهيزات    در9-4-6-7
هـاي    خنك كننـده  در شرايطي كه    . در نظر گرفته شود   جرثقيل  

چنانچـه تجهيـزات در دو        قرار داده شـوند،     لوله پايه روي   ييهوا
 نصب گردند، راههـاي دسترسـي       ييهواهاي    خنك كننده طرف  

 مناسـب در  بايـد در فواصـل  )  متر باشـد   5ايد  كه حداقل پهنا ب   (
 اگـر  .در نظر گرفتـه شـود   ييهواهاي  خنك كننده طرف از يك
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coolers. If no such access can be provided, trolley 

beams shall be installed over the air coolers for use 

in bundle maintenance. 

هـاي    خنك كننـده  بايد روي    ،مقدور نمي باشد  چنين دسترسي   
جرثقيـل سـقفي    نصب  امكان   ها  دسته لوله هوايي براي تعميرات    

  .در نظر گرفته شود

9.4.6.8 An open space shall be provided under the 
tower top davit as a tower internal maintenance area.  

 بـرج بـه      ستون بالابر بالاي   يك فضاي باز بايد زير      9-4-6-8
  .در نظر گرفتعنوان فضاي تعميرات داخلي برج 

9.4.6.9 A working area required for catalyst loading 
and unloading shall be provided.  

ن خـالي نمـود    و پـر فضاي كاري مـورد نيـاز بـراي           9-4-6-9
  . نظر قرار گيردمد كاتاليست 

9.4.6.10 Shell-and-tube heat exchangers shall be 
located collectively at one point as far as possible 
and their tube bundle pulling area (tube bundle 
length + min 2 m) shall be provided thereat. 

 

  وپوسـته حرارتي مبدلهاي  د،  تا جائي كه امكان دار     9-4-6-10
 و فـضاي   قـرار گيرنـد      محـل بايد به صورت گروهي در يك       لوله  
 ـ لولـه طول دسته   (ن  ا هايش لوله كشيدن دسته    بيرون ه اضـافه   ب

  .در همان محل در نظر گرفته شود)  متر2حداقل 
9.4.6.11 Horizontal coil arrangement (fired) heaters 
require a mechanical cleaning and tube pulling area.  

آرايش كويـل افقـي       با  مشعل دار   هاي گرم كننده   9-4-6-11
  .دندارنياز   ها كشيدن لولهبيرونتميزكاري مكانيكي و فضاي به 

9.4.6.12 Generally, pumps shall be located collect-
ively under piperacks. However, this requirement 
need not be applied to pumps whose suction line 
lengths must be minimized in connection with the 
process performance. 

 

 پايـه ها بايد به صورت گروهي در زير         تلمبهعموماً   9-4-6-12
 هائي كـه طـول لولـه        تلمبهبراي  در هر حال    . ها قرار گيرند   لوله

ايـن الـزام     ،اشـد  بايد حـداقل ب    يد فرآين از نقطه نظر   آنها   مكش
  . نداردوجود

9.4.6.13 Compressors of large capacity shall be 
sheltered unless otherwise requested by the 
Company.  

 

ايـد داراي سـايبان     بظرفيت بـالا    كمپرسورهاي با    9-4-6-13
 . شده باشدتوسط كارفرما تقاضا مگر باشند، 

Permanent gantry cranes may be provided for the 
compressors if necessary and an open space shall be 
provided on one side of the shelter. 

 

ــراي   ــزوم جرثقيــل ســقفي دائــم  ممكــن اســت ب در صــورت ل
 يك فضاي باز در يـك طـرف سـايبان در            امكمپرسورها به انضم  

  .نظر گرفته شود
9.4.7 Operational requirements 

9.4.7.1 Clear access ways (whose minimum widths 
shall be 600 mm) shall be provided as operator’s 
access around each individual item of equipment. No 
auxiliaries and accessories, such as piping and 
instruments shall be present in the access ways. 

 

  عملياتيالزامات  9-4-7
 داراي پهنـاي    كـه حـداقل     (راههاي دسترسي جدا      9-4-7-1

 در اطـراف    متصديان واحـد   دسترسي    براي ) ميليمتر باشد  600
هيچگونـه ضـمائم و يـا       . هر قلم از تجهيزات مستقل تهيه گردد      

لوازم اضافي مانند لوله و ابزارهاي دقيق نبايد در مسير راههـاي            
   .وجود داشته باشدمناسب دسترسي 

9.4.7.2 Entrances of structure ladders shall be located 
on the side near the control room.  

سمت اتـاق    و در نزديك   بايد   سازهورودي پله هاي     9-4-7-2
 .قرار داشته باشدكنترل 

9.4.7.3 Stages and platforms through which patrol 
personnel will frequently pass, shall be provided 
with stairways. Patrol routes shall be considered in 
the preparation of the plot plan. 

 

 گـشت  در مسيري كه كاركنـان       ،سكوها و طبقات    9-4-7-3
مـسير  . داراي راه پلـه باشـند     پيوسته عبور خواهنـد كـرد بايـد         

ته  نقشه جانمائي تجهيزات در نظر گرف    تهيه زمان  بايد در  گشتي
  .شود

9.4.8 Economic requirements 

9.4.8.1 The following shall be considered for cost 
reduction purposes: 

 

  الزامات اقتصادي  9-4-8
موارد زير بايد براي اهداف كـاهش هزينـه در نظـر              9-4-8-1

 :گرفته شود
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a) minimize piping lengths;  كشي؛ حداقل طول لوله) الف   

b) minimize piperack lengths;  حداقل طول پايه لوله؛)ب   

c) minimize common duct lengths;  حداقل طول كانال مشترك؛)ج   

d) minimize cable lengths.  حداقل طول كابل)د .  

9.4.9 Distances/clearances requirements 

9.4.9.1 Not in contrary with spacing requirements 
indicated in Appendix A, Tables A-4, A-5, A-6 and 
in Tables A-7, A-8, A-9 and A-10 of Appendix A, 
the data given below are typical distances between 
equipment surface to equipment surface, and 
clearances which must be adjusted based on the 
result of piping layout at detail planning stage: 

 

  واصلحدود ف/ الزامات فاصله ها 9-4-9
 در پيوسـت    بدون مغايرت با الزامات فاصله گذاري         9-4-9-1

، 8-الـف ،  7-الـف  و جداول    6-الف و   5-الف،  4-الفجداول  ،   الف
هاي   ارقام داده شده در زير فاصله      ،الف پيوست   10-الف و   9-الف

حـدود فواصـل    يزات تا سطح تجهيـزات و       نمونه بين سطح تجه   
 كـشي  بر مبناي نتايج حاصل از جانمائي لوله          بايد مي باشد مي  

  .ه برنامه ريزي جزئيات تنظيم گردددر مرحل
a) Distances between individual equipment:  خاص فاصله هاي بين تجهيزات  )الف 

a-1 Column to column 3 meters  متر 3 "برج تا برج    1-الف "  

a-2 Drum to drum 2 meters  متر 2 "ظرف تا ظرف    2-الف "  

a-3 Exchanger shell to exchanger shell 1 meter  متر 1 "پوسته مبدل تا پوسته مبدل   3-الف "  

a-4 Pump to pump (foundation) for; 

- Small pumps, 3.7 kW & less mount on common 
foundations with suitable center to center 
distances. 

 

  :براي) فونداسيون(تلمبه تا تلمبه   4-الف
 كيلووات و كمتر نصب شده روي  7/3 ، تلمبه هاي كوچك   -

فونداسيون هاي مشترك با فاصله هـاي مناسـب مركـز بـه             
  مركز

  

- Medium pumps, 22.5 kW & less 1 meter  - ،متر 1 " كيلو وات و كمتر 5/22 تلمبه هاي متوسط "  

- Large pumps, above 22.5 kW 1.5 meters  - متر 5/1 " كيلو وات  5/22 تلمبه هاي بزرگ، بالاي "  

b) Distance of equipment to other boundaries 
and facilities:  

  :فاصله تجهيزات تا ديگر مرزها و تاسيسات) ب
  

b-1 Exchangers to other equipment 1 meter 
minimum   clear aisle  

 متـر بـا راهـرو        1 ديگر تجهيزات حـداقل        مبدل ها تا    1-ب
  جدا

b-2 Piperack to equipment 6 meters (except 
flamm-  able material pumps)  

به استثناء تلمبـه هـاي      ( متر   6  پايه لوله تا تجهيزات       2-ب
  )مواد قابل اشتعال

b-3 Piperack to structure 5 meters  متر   5  تا سازه لوله پايه  3-ب  

b-4 Driver end of pumps to truck 3 meters. 
access, (if required)  

گردانده انتهاي تلمبه ها تا محل دسترسي به كاميون   4-ب
  )در صورت لزوم( متر، 3
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9.5 Equipment Layout and Spacing 

9.5.1 Reactors 

9.5.1.1 Adequate space shall be provided for 
handling and storing catalysts (both fresh and spent), 
chemicals, hydrogen, nitrogen, etc., including truck 
access where appropriate. 

 

    تجهيزات و فاصله گذاري جانمائي 9-5
   رآكتورها 9-5-1
ــراي   9-5-1-1 ــار و ييجابجــاب ــو و شانب  كاتاليــست هــاي ن

ن و غيـره ميبايـد      مستعمل، مواد شـيميائي، هيـدروژن، نيتـروژ       
فضاي كافي با در نظر گرفتن دسترسي كـاميون و ليفتـراك بـه           

 .اين مواد در نظر گرفت

9.5.1.2 In general, maximum use of mobile 
equipment shall be made for transporting and 
handling these commodities. 

 

  ،هـا به طور كلي بـراي جابجـائي و انتقـال ايـن كالا             9-5-1-2
  . انجام گيردتجهيزات سيارحداكثر استفاده از  بايد

9.5.2 Towers 

9.5.2.1 Towers closely related with processing 
equipment such as overhead condensers, overhead 
receivers, or reboilers, etc., shall be arranged 
adjacent to each other. 

 

   برجها 9-5-2
تجهيـزات پـالايش از قبيـل       به   مرتبط  كه برجهايي  9-5-2-1

 بـاز الاسـري، يـا     چگالنده هاي بالاسري، دريافت كننـده هـاي ب        
  . قرار داده شونديكديگر بايد در نزديكي جوشاننده و غيره باشند

9.5.2.2 The location of the tower shall be studied 
with consideration to the transportation route and 
erection procedure. 

 

حمـل و  نظـر گـرفتن مـسير     محل نصب برج با در    9-5-2-2
   . بررسي شود برج ميبايد دستورالعمل نصب

9.5.2.3 Space shall be provided for assembling and 
disassembling tower internals such as trays, 
demisters, etc. 

 

ــوا    9-5-2-3 ــراي س ــضاي لازم ب ــداكردن  ف ــا ج ركردن و ي
 بايـد    و غيـره    توري ها  ،قسمتهاي داخلي برج از قبيل سيني ها        

  .در نظر گرفته شود
9.5.2.4 Where two (2) or more towers are installed, 
their center-lines shall be aligned parallel with the 
piperack, except those small in diameter which may 
be grouped and aligned perpendicularly to the 
piperack. 

 

خطـوط   براي نـصب دو يـا تعـداد بيـشتر برجهـا،             9-5-2-4
 بجز ،  باشد   لوله پايه در يك رديف و به موازات        محوري آنها بايد  

 خطـوط   برجهاي با قطر كوچك كه به صورت يك گـروه باشـند           
قـرار     لولـه  پايـه ند در يك رديـف و عمـود بـر           محوريشان ميتوا 

  .گيرند
9.5.2.5 Towers and drums shall be lined up on the 
basis of centerlines.  

 بايد بر مبناي خطوط     ظروفرديف نمودن برجها و       9-5-2-5
  .محوري آنها باشد

9.5.2.6 Self-standing towers exceeding 30 in L/D, 
may require support structures. Hence, in the case of 
such towers, the equipment design engineer in 
charge shall be contacted in advance with the 
Company for confirmation. 

 

بيـشتر از   برجهاي خود ايستا     L/Dچنانچه نسبت     9-5-2-6
  در بنـابراين . نياز دارند  هاي نگهدارنده    باشد احتمالاً به سازه    30

 بايـد   طراحي تجهيزات از قبـل     و   دس مسئول اينگونه برجها مهن  
  . جهت تأئيد اين مطلب تماس گيرد كارفرمابا

9.5.3 Fired equipment 

9.5.3.1 Furnaces and boilers shall be located on the 
windward side of the plant to avoid contact with 
flammable gases (light hydrocarbon) which may leak 
out. 

 

  داراي شعلهتجهيرات  9-5-3
 در جهـت بـاد    بايـد ارخ ـ بي ها و ديگها  گرم كننده   9-5-3-1

نـشت    گازهـاي قابـل اشـتعال       با كارخانه قرار گيرند تا از تماس     
  .اجتناب گردد) هاي سبكن هيدروكرب (كرده احتمالي

9.5.3.2 Space for maintaining furnace tubes shall be 
provided. Fired equipment shall not be located in a 
Class-1Division 2 area of "Hazardous Area Classi- 
fication"(See IPS-E-EL-110, Hazardous area. 

  

ناسـب  فضاي مبايد كوره  هاي   لوله نگهداشتبراي    9-5-3-2
طبقه يك  ايد در محوطه     نب شعلهتجهيزات داراي   . در نظر گرفت  

 .بندي مربوط به مناطق پرخطر قرار گيرنـد         قسمت دوم از طبقه   
  )رخطپر،  محوطه EL-E-IPS-110 به مراجعه(
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9.5.3.3 Where practical and economical, isolating 
fired equipment shall preferably be grouped together. 
Where a common stack shall be employed, isolating 
dampers or suitable barriers may be provided in 
individual ducting to the stack. 

 

داراي ي باشد، تجهيزات    ادــچنانچه عملي و اقتص     9-5-3-3
در .  داد قرارترجيحاً كنار هم و به صورت يك گروه          بايد    را شعله

 ،ه شود  در نظر گرفت    براي آنها بايد    يك دودكش مشترك   جائيكه
دريچه هاي مسدود كننده يا ممانعت كننـده هـاي مناسـب در             

   .مسير كانال هاي مجزا به دودكش ميتوانند لحاظ گردند 

9.5.3.4 Heaters should be located near the edge of a 

process area rather than in the center of the area. This 

provides more area for maintenance and helps isolate 

them from other equipment. In many places it is now 

necessary to have tall stacks. To minimize cost, a 

common tall stack can be used for all heaters and 

must be located in one area or at least in clusters.  

 

 نزديـك مرزهـاي    هـا   گـرم كننـده   شـود   توصيه مي  9-5-3-4
 با اين كـار   .  قرار گيرند  محوطهكز  مر فرآيندي نسبت به  محوطه  

 ، ها از ديگـر تجهيـزات جـدا ميگردنـد    گرم كننده اين كه  ضمن
امـروزه در   . مكان بيشتري براي تعميرات در دسترس خواهد بود       

و  ،شـود فاده  اسـت از دودكـشهاي بلنـد اسـت        بيشتر مكانها لازم    
 همـه  بـراي    مـشترك  ، يك دودكش بلند      ها  هزينه كاهشجهت  

قـرار دارنـد     ي به صورت گروه   يا  كه در يك محل     ها گرم كننده 
 . بكار رود

This can be a major factor in layout and must be 
resolved early.  

يت بوده و در مراحل     اين گروه بندي در جانمائي بسيار حائز اهم       
  .اوليه بايد مشخص شود

9.5.3.5 Tube pulling areas shall not encroach on any 
main roadways or other process areas.  

 دسـته مكانهاي تعيين شده براي بيـرون كـشيدن    9-5-3-5
تجاوز  هاي فرآيندي  ها نبايد به حريم جاده ها و يا محوطه           لوله

  .نمايد
9.5.3.6 Good drainage shall be provided around and 
under fired heaters to direct any liquid spills to a safe 
location. 

 

  براي هدايت مايعاتي كـه      مناسب  تخليه سامانهيك   9-5-3-6
 ريخته ميـشوند بـه      ،ي مشعل دار  هاگرم كننده   در زير و اطراف     

  .ه شودمن در نظر گرفتيمحل ا
9.5.3.7 Generally, fired equipment shall be placed at 
a minimum distance specified in Appendix A Tables 
A-4, A-5 , A-6 of this Specification as the case may 
employs. However fired equipment may be placed 
within 15 meters from a source of hazard depending 
upon the requirement of process design. 

 

 بايد در حداقل فاصله     داراي شعله عموماً، تجهيزات    9-5-3-7
 الـف  پيوست 6-، الف 5-، الف 4-الف در جداول    مشخص شده اي  

 گرچـه ميتـوان     . قـرار گيرنـد    ،اين استاندارد تعيين شـده اسـت      
 فاصـله   در،  فرآيند را براساس نياز طراحي      داراي شعله تجهيزات  

 .نبع خطر قرار داد متري م15

9.5.3.8 The layout and design of heaters shall 
normally be such that the tube removal can be 
effected by mobile lifting equipment, for which there 
shall be proper access.. 

  
 ها بايد معمولاً بگونه گرم كنندهجانمائي و طراحي  9-5-3-8

 تجهيزات بالابر متحرك كه خارج كردن لوله توسط اي باشند
  . باشدمناسب موثردسترسي براي 

9.5.3.9 Burner utilities headers (fuel oil, fuel gas, 
atomization steam) shall be arranged with a vertical 
bundle along furnace walls. 

 

فت ن ( مشعل سرويس هاي جانبيهاي اصليه شاخ 9-5-3-9
بايد بصورت يك دسته ) بخار پودركننده كوره، سوخت گاز،

  .عمودي در امتداد ديواره هاي كوره قرار گيرند
9.5.3.10 The set of valves controlling the feeding of 
smothering steam shall be located in a safe location 
at least at a distance of 15 meters from the furnace 

 

  خفه كننـده   مجموعه شيرهاي كنترل تزريق بخار     9-5-3-10
قرار  از كوره    ي متر 15  در فاصله  بايد در موقعيت ايمن و حداقل     

   .داده شود
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9.5.4 Heat exchangers 

9.5.4.1 Heat exchangers should be located close to 
the related vessels or equipment. Some items such as 
bottoms coolers may be placed away from the 
vessels. 

 

  مبدلهاي حرارتي  9-5-4
مبدلهاي حرارتي نزديك ظـروف يـا       شود  توصيه مي  9-5-4-1

برخي مبـدلها ماننـد خنـك      . تجهيزات وابسته قرار داشته باشند    
 برجها ميتوانند از ظروف فاصله داشته       مايعات پائين كننده هاي   

  .باشند
9.5.4.2 Horizontal clearance between heat exchanger 
shells and between heat exchangers and major 
equipment, for access purposes, shall be a minimum 
of 1.0 meter in any direction. 

 

فقي بين پوسته مبدلها و بين مبـدلها و          ا حد فاصل  9-5-4-2
يك متر از هر طرف      براي دسترسي بايد حداقل      اصليتجهيزات  

  .باشد

9.5.4.3 Where there is a plural number of heat 
exchangers, the centerlines of their channel nozzles 
shall be aligned as a rule. 

 

قاعده بعنوان يك   چنانچه چند مبدل با هم باشند،        9-5-4-3
 . در يك رديف باشند بايدخط محوري مجراي نازل هايشان

9.5.4.4 Piping around heat exchangers and its 
relevant equipment in high pressure/temperature 
service, shall be provided with sufficient flexibility 
against thermal stress. 

 

لولـه هـاي اطــراف مبـدلهاي حرارتـي و تجهيــزات      9-5-4-4
 دماي بالا هستند ميبايد در      وابسته به آنها كه در شرايط فشار و       

  .مقابل تنش حرارتي انعطاف پذيري كافي داشته باشند
9.5.4.5 Clearance around heat exchangers shall be 
adequate to permit safe installation and removal of 
bolting, and also pulling out bundles. 

 

 باشد تا ندازه كافي اطراف مبدلها بايد به ا     حد فاصل  9-5-4-5
 پـيچ هـاي و همچنـين      بتوان به نحو ايمن بـستن و بـاز كـردن            

  . را انجام دادلوله ها آوردن بيرون

9.5.4.6 Where air fins are used extensively they may 
actually determine the unit length. Air fins should 
not be located close to heater. 

 

بطور گـسترده اسـتفاده      هاي هوايي    پره از   كهجائي  9-5-4-6
 هـوايي نبايـد در      پره. عملاً طول واحد را تعيين ميكند     مي شود   
  . ها قرار گيرندگرم كنندهمجاورت 

9.5.4.7 Where air cooled heat exchangers are 
installed on piperacks or structures, adequate space 
shall be provided around them to perform 
maintenance work. 

 

روي هوايي    كننده جائيكه مبدلهاي حرارتي خنك     9-5-4-7
، بايـد فـضاي مناسـب       مي گـردد   نصب    ها  و يا سازه   ها   لوله پايه

  .براي كارهاي تعميراتي اطرافشان در نظر گرفت

9.5.4.8 Attention shall be paid to prevent hot air 
being taken into air cooled heat exchangers from 
other adjacent high temperature equipment since the 
atmospheric temperature at the suction side is the 
design base for the air cooled heat exchangers. 

 

اطــراف گــرم هــواي  بايــد دقــت شــود تــا از ورود  9-5-4-8
 ـ   يبا دماي بـالا   تجهيزات    حرارتـي ه داخـل مبـدلهاي      مجـاور، ب
 طراحـي قـسمت ورودي       مبنـاي  د، زيـرا  جلوگيري شو  هواخنك
  .، دماي آتمسفر ميباشدحرارتي هوا خنكمبدلهاي 

9.5.4.9 Air cooled exchangers should all be located 
at the same level within a unit unless they are so 
widely separated that one will not be able to suck up 
the discharged air from another one. 

 

در يـك   خنك كننده هاي هـوايي      توصيه مي شود      9-5-4-9
قـرار گيرنـد در غيـر ايـن صـورت آن            سطح در داخل يك واحد      

 توسـط   ي به قدري پراكنده باشند كه هواي خروجي يك ـ        مبدلها
  . مكيده نشوديديگر

9.5.4.10 Thermosyphon reboilers shall be located 
next to the related vessels.  

ــاز  9-5-4-10 ــاي   بــ ــاننده هــ ــوجوشــ ــيفونترمــ   ســ
(THERMOSYPHON) باشندمربوطه ميبايد كنار ظروف .  

9.5.4.11 In general, the layout of exchangers shall be 
such as to lend itself to the maximum use of mobile 
handling facilities. Built-in facilities such as davits, 
trolley beams, etc. … shall be provided for 
exchangers located in elevated structures, and in 

 

 تـا    بطور كلي، جانمائي مبدلها بايد بگونه اي باشـد         9-5-4-11
 را بخــود ســيار  جابجــا كننــدهبيــشترين اســتفاده از تاسيــسات

براي مبدلهائي كه در سازه مرتفع قـرار دارنـد و           . ص دهد اختصا
امكان دسترسي توسط تاسيسات جابجا كننده سيار وجود ندارد 
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cases where access by mobile handling facilities can 
not be provided. 

  حمـل كننـده    بـالابر، پايـه   تاسيـسات ثابـت ماننـد سـتون         بايد  
  . گرددتعبيهجرثقيل سقفي و غيره بايد 

9.5.4.12 Inlet water lines to heat exchangers shall 
have as a minimum flanged and figure 8 blinds at 
main water inlet. 

 

طوط آب ورودي به مبدلها حداقل بايد داراي  خ9-5-4-12
آب ورودي اصلي مسير  در عينكيمسدود كننده صفحه فلنج و 

  .باشد
9.5.4.13 The location of air cooled heat exchangers 
shall be specifically considered with respect to any 
areas of special fire risk.  

Such consideration shall include:  

 

بايد در هواخنك هاي حرارتي  مبدل موقعيت 9-5-4-13
ريسك باشند  خطر ويژه آتش مي داراي كه يئها  رابطه با محوطه

  . مورد توجه قرار گيرندطور خاص بخطر آتش
 :اين توجه بايد شامل 

- The effect of the exchanger on air movement 
and increased fire spread.    

  ثير مبدل روي جابجائي هوا و افزايش دامنه آتش أ ت-
  

- The possibility of failure of exchanger tubes 
releasing more combustible fluid to the fire.  

 امكان شكستن لوله هاي مبدل و آزادسازي بيشتر مايعات -
  .قابل احتراق بيشتر به سمت آتش

9.5.4.14 Air cooled heat exchangers may be located 
above piperacks, where practicable and economical.   

ميتوان درصورتيكه عملي و اقتصادي باشد  9-5-4-14
ها   لولهپايه بالاي ررا دهوايي   كنندهي حرارتي خنكمبدلها

  .نمودمستقر 

9.5.4.15 Air cooler shall not be located within 7.5 m 
horizontally from pumps on hydrocarbon service, 
and where practicable be at least 20 m horizontally 
from fired heaters, to minimize the possibility of 
circulation of hot air 

 

 5/7  فاصــلههــوائي نبايــد درهــاي  خنــك كننــده 9-5-4-15
ا قـرار   ن ه متــري افقي از تلمبه هاي سرويس دهنده هيدروكرب       

 متـر فاصـله     20داشته باشند و چنانچه عملي باشد بايد حداقل         
 در نظـر گرفـت تـا امكـان          گرم كننده هـاي مـشعل دار      افقي از   

  .داغ به حداقل برسد گردش هواي 
9.5.4.16 Shell and tube heat exchanger shall be 
located so that, when their tube bundles are 
withdrawn, they do not project into an emergency 
escape route or any road with unrestricted vehicle 
access. They shall be so arranged that can be readily 
dismantled for cleaning and maintenance. 

 

 مستقر اي  بايد بگونهپوسته لولهحرارتي  مبدلهاي 9-5-4-16
 ها دسته لوله هنگام بيرون كشيدن بسته هاي باشند كه

 دسترسياي ه  جادهمحدوديت براي مسير فرار اضطراري يا
بگونه بايد  نحوه آرايش آنها.  نقليه ايجاد نگرددل وسائنامحدود

اي باشد تا بتوان براحتي عمل پياده سازي براي تميز كردن و 
  .تعميرات را انجام دهند 

9.5.4.17 Tube pulling space in front of exchangers 

shall be approximately 1½ times the tube length. 

When two banks of exchangers face each other, the 

clear space between channel ends shall be 

approximately 2 times the tube length. 

 

 دسته محوطه مقابل مبدل ها براي بيرون كشيدن 9-5-4-17
چنانچه دو .  باشدلوله برابر طول 5/1 مي بايد تقريباً لوله ها

هايشان  كانالرديف مبدلها روبروي هم باشند فاصله بين انتهاي 
  .بايد باشد تيوب  برابر طول2تقريباً 

9.5.4.18 Shell and tube heat exchangers shall be 
located collectively, at one point as far as possible, 
and their tube bundle pulling area shall be provided 
(tube bundle length + min. 2m) 

 

 مي بايد حتي لوله  وپوستهحرارتي مبدل هاي  9-5-4-18
الامكان بصورت جمعي در يك جا قرار گيرند و محوطه بيرون 

دسته معادل طول ( در نظر گرفته شود هايشان دستهكشيدن 
  ) متر2 حداقل فهبه اضالوله 
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9.5.4.19 Working platforms for the removal of shell 
cover, channel or channel cover shall be provided 
only when the centerline distance of the exchanger is 
more than 3.70 m above grade or platform. 

 

ل يا اانك، پوسته تهيه سكو براي جابجايي سرپوش 9-5-4-19
 رتي ضروري است كه ارتقاع خط محوري در صوكانالسرپوش 

  . متر بالاي سطح زمين يا سكو باشد7/3مبدل بيشتر از 

9.5.4.20 Large diameter stacked exchangers shall be 
limited to 2 shells high with a minimum centerline 
elevation of 3.70 m above grade. 

 

مبدل هاي با قطر بزرگ بايد رويهم قرار گرفتن  9-5-4-20
 متر ارتفاع خط 7/3با حداقل  پوسته بوده و 2محدود به 

  . باشند از سطح زمينمحوري 
9.5.4.21 Stacking of small diameter exchangers shall 
be limited to a maximum elevation of 3.7 m above 
grade. 

 

 رويهم قرار گرفتن مبدلهاي با قطر كوچك بايد 9-5-4-21
  . متر ارتفاع از سطح زمين باشند7/3محدود به حداكثر 

9.5.5 Vessels and drums 

9.5.5.1 Vessels and drums shall principally be laid 
out as close as possible to the related equipment. 

 

  مخازن ظروف و  5 -9-5 
 اساسـاً در نزديكتـرين محـل بـه          مخازنظروف و     1 -9-5-5 

  . قرار داده ميشوندمرتبطتجهيزات 
9.5.5.2 Where horizontal drums are arranged near a 
pipe way, the horizontal centerline of the drums shall 
be located at right angles to the pipe way. 

 

 افقي در جوار گذرگاه لوله ها قرار        ظروفچنانچه    2 -9-5-5 
 بايد عمود بر گـذرگاه لولـه هـا     ظروفگيرند، خط محوري افقي     

  .باشد
9.5.5.3 The centerlines of vertical drums which are 
located adjacent to vertical type equipment shall be 
aligned with the centerline of the said vertical 
equipment. 

 

 عمــودي كــه در كنــار ظــروفخطــوط محــوري   9-5-5-3 
، بايـد در رديـف خـط        قـرار داده مـي شـوند      تجهيزات عمـودي    

 .هم راستا باشندمذكور محوري تجهيزات عمودي 

9.5.5.4  For spacing of drums see Fig.6 and Table  
A-8 

 
 جـدول   و  6 بـه شـكل      ظـروف براي فاصله گذاري     9-5-5-4
 .مراجعه نماييد 8-الف 

9.5.6 Pumps 

9.5.6.1 Pumps shall be located as a group where 
feasible to facilitate their operation and maintenance 

 

   ها تلمبه  9-5-6 
به صورت گروهي جانمائي گردند تـا       بايد   ها   تلمبه  9-5-6-1 

  .عمليات و تعميرات آنها تسهيل گردد
9.5.6.2 Pumps shall be located so that the suction 
lines are short.  

تلمبه ها بايد به نحوي قرار داده شوند كه خطوط           9-5-6-2 
  .مكش آنها كوتاه باشد

9.5.6.3 Pumps shall generally be located in a row or 
rows under or adjacent to the piperacks. The drivers 
shall be located toward the center of the piperack. 

 

 يك يا چند رديف زير يا مجاور      درتلمبه ها عموماً      9-5-6-3 
 پايـه  مركز   به سمت  بايد   تلمبه دهنگردان.  قرار ميگيرند   لوله پايه

  .باشدلوله 
9.5.6.4 Some pumps, such as vacuum column 
bottoms pumps may be located closer to the 
equipment they take suction from and don’t conform 
to 9.5.6.3 above. 

 

 بـرج   پـائين ميتوان برخي تلمبه ها از قبيل تلمبـه           9-5-6-4
دي تلمبـه از    تر به تجهيزاتي قرار داد كه لولـه ورو        خلاء را نزديك  

  . بالا پيروي نكرد3-6-5-9 و از بند آن اخذ مي شود

9.5.6.5 Aisles between rows of pumps shall be 3 
meters minimum (clear).  

 بين رديفهاي تلمبه ها حـداقل       )بدون مانع  (راهرو  9-5-6-5
  . متر باشد3بايد 

9.5.6.6 The suggested spacing for pumps requiring a 
0.5 meters to 1.0 meter wide foundation is 2 meters 
center to center. (A range of 1.5 to 3.0 meters is 
acceptable). 

 

تلمبه هـايي كـه پهنـاي پـي          فاصله مركز تا مركز     9-5-6-6
دامنه بـين   ( متر پيشنهاد ميگردد     2 ، متر ميباشد  1ا   ت 5/0شان  

  ).قبول است متر قابل 3 تا 5/1
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9.5.6.7 The location of small chemical pump, (in line 
and injection pumps) is governed by the above 
minimums. 

 

 تلمبه  مواد شيميائي،  كوچك موقعيت تلمبه هاي 9-5-6-7
  .دندر مسير و تزريق تابع حداقل هاي فوق ميباش هاي

9.5.6.8 Pump house spacing where feasible shall be 
conform to distances given in Tables A-3, A-4, A-5 
of Appendix A in respective with OGP plants. 

 

 اتاقـك تلمبـه در      كان فاصـله گـذاري    در صورت ام    9-5-6-8
 الف   پيوست 5-، الف 4-، الف 3-الفول  افواصل داده شده در جد    

  .دنماي پيروي  بايدبراي صنايع نفت، گاز و پتروشيمي
9.5.6.9 Pumps should generally be located in the 
open area, at grade level. Adequately ventilated 
shelters shall be provided for large machines 
requiring in-site maintenance.  

 

 تلمبه ها بايد در فضاي باز و در سطح زمين قرار  9-5-6-9
زات بزرگ كه نياز به تعميرات در محل بايد براي تجهي. گيرند
  . تهيه نمود سايبان هاي مجهز به هواكش مناسبدارند

9.5.6.10 All pumps shall be accessible for operation 
and maintenance. Adequate space for lifting and 
handling facilities for maintenance shall be provided. 

 

تلمبه ها بايد براي عمليات و تعميرات در كليه  9-5-6-10
فضاي كافي براي بلند كردن و جابجايي . دسترس باشند

  .تجهيزات در زمان تعميرات بايد در نظر گرفت 
9.5.6.11 Pumps should be located and specified so 
that an acceptable NPSH can be obtained without 
undue elevation of suction vessels or columns. 
Pumps on flammable or toxic duties shall not be 
located in pits to meet this requirement. 

 

 تلمبه ها بنحوي قرار گيرند كه شودتوصيه مي 9-5-6-11
NPSH  خواسته ظروف يا برجهاي  بالا بردن ناندوبقابل قبول

 يا قابل اشتعال تلمبه هاي مواد. حاصل گرددها  هورودي تلمب
  . قرار داده شوندگودالسمي نبايد بعلت اين الزامات در 

9.5.6.12 In flammable fluid service, the horizontal 
distance between the related pump and adjacent heat 
source of 650°C or more shall be 30 meters min.  

 

 از منبع قابل اشتعالد تلمبه هاي مواافقي فاصله  9-5-6-12
 متر 30يا بيشتر حداقل بايد درجه سانتيگراد  650حرارتي

  .باشد

9.5.6.13 Suction and discharge valves at pumps 
should, if possible, be accessible for operation 
without the use of chains or extension stems. 

 

 در صـورت  مبـه هـا     شيرهاي ورودي و خروجي تل     9-5-6-13
 محـور  كـردن    طـولاني  و يا    ا بايد بدون استفاده از زنجيره     امكان
  .در دسترس باشند ها براي عملياتشير

9.5.6.14 Suction lines from source above pump 
should preferably be stepped continuously downward 
toward the pump. Suction lines from source below 
pump should preferably be stepped continuously 
upward toward the pump. 

 

تلمبه ترجيحاً  لوله هاي ورودي از منبع بالاي  9-5-6-14
. شود تلمبه كشيده طرفه  پايين باي به سمت بصورت مرحله

بصورت مرحله اي لمبه ترجيحاً لوله هاي ورودي از منبع زير ت
  .ده شوند تلمبه كشي رفبه ط  بالابسمت

9.5.6.15 Arrangement of pump piping with large 
common suction and discharge headers shall be 
carefully designed and anchored to eliminate the 
possibility of throwing any stresses on pumps 
including the case when one pump is being 
disconnected.  

 

 بزرگ ورودي چند راهه تلمبه گذاريلوله آرايش   9-5-6-15
 به گونه اي و خروجي مشترك بايد بدقت طراحي و مهار شود

از سرويس  در زمان قرار گرفتن تلمبه هاتنش امكان تحت  كه
  .يك تلمبه جلوگيري كنندخارج كردن 

9.5.6.16 Horizontal pumps shall preferably be 
located below the side portal frames of pipe rack, 
with the motor side below the pipe rack and the 
hydraulic section towards the outside. 
Notwithstanding above, pumps handling 
hydrocarbons shall not be located below the part of 
pipe rack while air cooler are installed above. As 
regards those pumps handling light and heavy 
hydrocarbons or flammable materials (which fall 
under the control of the Hazardous Area 
Classification), shall be located on the basis 

 

 پايهي افقي ترجيحاً بايد كنار مدخل  تلمبه ها 9-5-6-16
و قسمت  لوله پايه قسمت موتور زير طوري قرار گيرند تا لوله

هايي  با اين حال تلمبه. دباش لوله پايهطرف بيرون ه هيدروليك ب
 قرار  لولهپايهكنند نبايد زير  ها را جابجا مي بنكر كه هيدرو

. تهوايي نصب شده اسهاي  خنك كنندهگيرند كه روي آن 
قابل سبك و سنگين يا مواد هاي  كربن هيدروهايي كه  تلمبه

 قرار ميرــهاي پر خطمشمول طبقه بندي محوطهكه (اشتعال
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mentioned in Article 9.3.8 of this Specification. 8-3-9كنند بايد جانمايي شان طبق بند  را جابجايي مي) گيرند 
  .اين مشخصات باشد

9.5.6.17 All pipes and accessories shall be located so 
as to leave access, to at least one of the long sides, to 
the pump-motor set and to the motor. 

 

 كليه لوله ها و متعلقاتشان بايد بنحوي جانمـايي           9-5-6-17
 تلمبه و   ي طول در يك سمت  جا براي دسترسي    حداقل  شوند كه   

  .موتور در نظر گرفته شود
9.5.7 Compressors 

9.5.7.1 Where there are several large compressors in 
a Unit, it is economical for operation and 
maintenance to locate them in one area. 

 

   كمپرسورها 9-5-7
چنانچه در يـك واحـد چنـدين كمپرسـور بـزرگ              9-5-7-1

در يـك   اقتصادي اسـت كـه   ي و تعميراتيباشند، از نظر عمليات
 .محل قرار داده شوند

9.5.7.2 Compressor orientation should consider the 
possibility of major mechanical failure in relation to 
surrounding equipment. 

 

  با در نظـر گـرفتن       كمپرسور بايد  جهت قرار گيري    9-5-7-2
  تجهيزات اطراف آندر ارتباط  عمده مكانيكيخرابي بروز امكان

  .انجام گيرد
 9.5.7.3 Access for firefighting must be available 
from at least two sides of the building.  

براي اطفاء حريق، ساختمان كمپرسور بايد حداقل         9-5-7-3
 .از دو طرف قابل دسترسي باشد

9.5.7.4 Associated inter-coolers, knockout drums, 
etc. may be located in the compressor area provided 
that they do not restrict access for fire fighting and 
maintenance. 

 

 ذرات قطره گيـري ، ظروف هاي مياني  خنك كننده   9-5-7-4
 كــه مــانع انجــام طــورينهــا را بــه  و امثــال آ(.K.O.D)مــايع 

 ممكـن اسـت     ، نكند ممانعت  اطفاء حريق   از يا ونبوده  تعميرات  
  .جا داد  كمپرسورهادر محوطه

9.5.7.5 Large capital investments such as major 
equipment and compressors shall be protected from 
fires involving other equipment. 

 

تجهيزات عمـده   دستگاههاي گران قيمت از قبيل        9-5-7-5
 دسـتگاههاي    سوزي ايجاد شده    آتش از بايد حتماً    هاكمپرسورو  

  . شوندديگر حفاظت
9.5.7.6 Compressors shall be located adjacent to an 
access way for ease of maintenance.  

ــد     9-5-7-6 ــورها باي ــرات، كمپرس ــهولت تعمي ــراي س در  ب
  .داشته باشندقرار  دسترسي مسير يك مجاورت

 9.5.7.7 Space shall be provided, at grade, next to the 
compressors for the manifold piping and 
compressors auxiliary equipment, such as suction 
drums and intercoolers. 

 

  جـانبي  تجهيـزات     و ها چند راهه    كشي لوله    براي  9-5-7-7
 مياني بايـد    خنك كننده هاي   مانند ظروف مكش و      هاكمپرسور

 در نظـر    ها كمپرسـور   زمين فضاي كـافي در مجـاورت        سطح در
  .ته شودگرف

9.5.7.8 Compressors shall be located to minimize the 
pressure drop at the suction side.  

 موقعيت كمپرسورها بـه صـورتي بايـد باشـد كـه              9-5-7-8
  .ايجاد شودحداقل افت فشار در مكش آن 

9.5.7.9 Compressors shall be located as close as 
possible to the control room and sub-station, since a 
large amount of electrical and instrument cabling is 
required for the compressors. 

 

نظر باينكه مقادير زيادي كابلهاي برق و ابزار دقيق          9-5-7-9
بايد به  در حد امكان    كمپرسورها  براي كمپرسورها نياز ميباشد،     
  .درق نزديك باشناتاق كنترل و ايستگاه فرعي ب

9.5.7.10 Sufficient space shall be provided around 
compressors to permit maintenance.  

ــورها  9-5-7-10 ــراف كمپرس ــداط ــافي  باي ــضاي ك ــراي ف  ب
  .گرفته شوددر نظر تعميرات، 

9.5.7.11 Gas compressor house shall be located in 
distance with service building and other locations in 
conformity with Appendix A, Tables A-3, A-4 and 
A-5 in respective with OGP process plant. 

 

 و  ساختمان خدماتي  از   گاز  فاصله اتاقك كمپرسور    9-5-7-11
 پيوست 5-، الف 4-، الف 3-الفديگر محل ها بايد مطابق جدول       

  .نفت، گاز و پتروشيمي باشد صنايع  كارخانه فرآيندي برايالف
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9.5.7.12 Generally, compressors shall be installed 
outdoors. In case a shelter is required, the ventilation 
of room shall be taken into consideration. 

 

 .گردند در فضاي باز نصب  بايدمعمولاً كمپرسورها 9-5-7-12
گرفته  تهويه اطاق در نظرز باشد بايد  نيابه سايبانچنانچه 

  .شود

9.5.7.13 Minimum spacing between gas compressor 
and open flames shall be 30 m.  

هاي بدون  حداقل فاصله بين كمپرسور گاز و شعله 9-5-7-13
  . متر باشد30 بايد حفاظ

9.5.7.14 Piping at compressors shall be sufficiently 
flexible to impose no undue stress on cylinders 
during operation. Anchors and hold downs, as 
required for a good piping system, shall be installed 
to reduce vibration and stresses. Sleeper support 
shall be spaced unevenly to prevent harmonic 
vibration. 

 

 بايد انعطاف پذيري كافي ها كمپرسوركشيلوله  9-5-7-14
 در  به روي سيلندرهاداشته باشد تا از ايجاد تنش ناخواسته

نگهدارنده و مهار كننده براي . حين عمليات جلوگيري نمايد
ارتعاشات و تا ، مناسب بايد در نظر گرفته شود كشي لوله سامانه
بايد نا برابر ها  لوله نگهدارنده بالشتك. ها را كاهش دهد تنش

  . جلوگيري شودهماهنگ تا از ارتعاشات گردندنصب 
9.5.7.15 A temporary startup suction strainer, with 
screen of suitable mesh shall be installed at each inlet 
nozzle. 

 

يك صافي ورودي موقت با توري مناسب در هر  9-5-7-15
  .زي بايد تعبيه گرددنازل ورودي در زمان راه اندا

9.5.7.16 All operating valves in compressor piping, 
where possible, shall be accessible from compressor 
slab, walkway or grade, and grouped together for 
maximum ease of operation. 

 

 عمليات كليه حداكثر سازي سهولتبراي  9-5-7-16
 بايد ، در صورت امكان كمپرسوركشيع در لوله شيرهاي واق

 يا سطح زمين قابل  گذرگاه،بصورت گروهي از محوطه كمپرسور
  . باشنددسترسي

9.5.7.17 Discharge check valves on air compressors 
shall be installed as near to the compressor as 
possible. 

 

رهاي هوا بايد كمپرسو شيرهاي يكطرفه خروجي 9-5-7-17
  . ممكن نزديك كمپرسور باشندحدتا 

9.5.7.18 Spiral wound gaskets which are used on 
flanged connections to reciprocating compressors 
must have internal retaining rings, and used at raised 
face flanged connections only. 

 

ه حلزوني كه در اتصالات واشرهاي پيچ خورد 9-5-7-18
 بكار ميروند مي بايد داراي برگشتيفلنج كمپرسورهاي رفت و 

حلقه هاي نگهدارنده داخلي باشند و فقط در اتصالات فلنج 
  . مورد استفاده قرار گيرندسطح برجسته

9.5.8 Storage vessels/tanks 

9.5.8.1 Location, layout and spacing of storage 
vessels/tanks shall be subject to the following 
mandatory requirement. 

 

  مخازن/ظروف ذخيره  9-5-8
موقعيـــت، جانمـــائي و فاصـــله گـــذاري ظـــروف   9-5-8-1

  : مخازن مي بايد براساس نيازهاي ضروري زير باشد/ذخيره

9.5.8.1.1 Vessels shall be located to permit 
maximum dissipation of vapors by free circulation of 
air. Ground contours and other obstacles shall be 
taken into account for their effects on air circulation. 

 

 موقعيت ظروف بايد به نحوي باشد كه حـداكثر   9-5-8-1-1
اثـر  . پراكندگي بخارات توسط گردش هـواي آزاد صـورت گيـرد          

 و ديگر موانع بر گردش آزاد هـوا         )زمين(اختلاف سطح محوطه    
  .در نظر گرفته شودبايد 

9.5.8.1.2 Vessels shall be arranged in rows not more 
than two deeps. Every vessel shall be adjacent to a 
road or access way. 

 

 2بيـشتر از     ظروف بايد طوري چيده شوند كـه        9-5-8-1-2
هر ظرف بايد مجاور يك جـاده       . دظرف در يك رديف قرار نگيرن     

  .يا معبر دسترسي باشد

9.5.8.1.3 A firewater system must be provided, 
otherwise more stringent requirements apply.  

، در نظر گرفت   آب آتش نشاني بايد      سامانهيك    9-5-8-1-3
بكـار گرفتـه    بايـد    تـر    سخت گيرانـه   الزاماتدر غير اين صورت     

  .شود
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9.5.8.1.4 The minimum spacing from vessels to 
boundaries or between vessels and other facilities 
shall be as given in Table A-7 and/or in accordance 
with the latest editions of NFPA 30 . 

 

و  هايشان  مرز بين ظروف و     گذاري حداقل فاصله   9-5-8-1-4
يـا  / و 7-الـف يگر تأسيسات بايد طبـق جـدول        يا بين ظروف و د    

   .باشد NFPA 30طبق آخرين ويرايش 

9.5.8.1.5 Spill control shall be accomplished by dike 
enclosure. The volume of dikes shall be divided upon 
in accordance with NFPA 30. Dike arrangement and 
design shall be in accordance with NFPA 30 and the 
following IPS Standards / requirments: 

 

 . حائـل كنتـرل شـود    بـا ديـوار  بايدريزش مواد    9-5-8-1-5
 NFPA 30 بـر اسـاس   حائـل حجـم ايـن ديـوار    بنـدي  قسيم ت

 NFPA بر طبـق   بايد و طراحي آنديوار حائلترتيب . ميباشد

  :زير باشد (IPS) استانداردهاي الزامات  و30

IPS-G-ME-100 Atmospheric above ground welded 
steel storage tanks  

100-ME-G-IPS  مخــازن ذخيــره آتمــسفريك روي زمينــي
  جوشكاري شدهيفولاد

IPS-E-EL-110 Hazardous area  110-EL-E-IPS زا محوطه خطر  

IPS-C-ME-120 aviation turbine fuel storage tanks  120-ME-C-IPS هواپيمامخازن ذخيره سوخت توربين  

IPS-C-ME-130 Pressure storage & spheres (for LPG)  130-ME-C-IPS براي (كروي  و مخازن تحت فشارLPG(  

IPS-E-PR-360 Process design of liquid & gas 
transfer & storage  

360-PR-E-IPS مايع وگازانتقال و  ذخيره فرآيندي، طراحي 

a) Doom roof tanks: one vessel diameter  قطر ظرفيك : مخازن سقف گنبدي)الف  

b) Spheres or spheroids: 3/4 vessel diameter  قطر ظرف43:  كروي و بيضوي)ب  

c) Doom roof tanks and spheres or spheroids: one 
vessel diameters  

يك قطر  :  مخازن سقف گنبدي و كروي يا بيضوي)ج
  ظرف

9.5.8.1.6 Piping to columns should drop or rise 
immediately after the nozzle and run parallel and 
close to the column. For ease of support a number of 
lines can be routed together, parallel in one plane. 

 

 به برج ها بايد بلافاصله بعد از نازل كشي لوله 9-5-8-1-6
براي . ين يا بالا و بموازات و نزديك برج كشيده شوديبه پا

 مسير در يك  تعدادي از لوله ها ميتوانند با همسهولت نگهداري
  . قرار گيرند سطحو بموازات در يك 

9.5.8.1.7 If a tall slender vessel (L/D > 10) is 
susceptible to aerodynamic oscillations, the piping 
platforms and ladders of the top of the vessel shall be 
located such that the platform projected area against 
wind is kept at minimum. 

 

 به (L/D>10) بلند باريك ظرف چنانچه يك 9-5-8-1-7
 و كشي لوله سكوهاي هوا حساس باشد،  حركتنوسانات

 مساحت سكو ظرف بايد بنحوي قرار گيرند كه بالاينردبانهاي 
  .در مقابل باد حداقل باشد 

9.5.8.1.8 Pressure vessels which are grouped 
together should have platforms and interconnecting 
walkways at the same elevation. The number of 
stairways and ladders to the platforms shall be 
sufficient to meet safety requirements. 

 

 با هم  ظروف تحت فشار كه بصورت گروه9-5-8-1-8
ارتفاع سته هم هاي بهم پيو  سكو و گذرگاه دارايهستند، بايد

براي رعايت الزامات  ها و نردبان ها به سكوهاپلكانتعداد . باشند
  .بايد باندازه كافي باشد ايمني 

9.5.8.2 For atmospheric storage tanks designed for 
20 kPa or less containing flammable and combustible 
liquids: 

  
 20 كــه بــرايبــراي مخــازن ذخيــره آتمــسفريك   9-5-8-2

ابـل  ق مايعـات  داراي يا كمتـر طراحـي شـده انـد و        كيلوپاسكال
  : ميباشنداشتعال و قابل احتراق

9.5.8.2.1 Tanks containing crude or low-flash stocks 
shall be located in areas remote from process Units, 
property lines and other areas of high occupancy. 

 

نفت خام يا مواد ذخيره بـا دمـاي         داراي  مخازن    1 -9-5-8-2
خطوط فرآيندي،   بايد در مكانهاي دور از واحدهاي        پايين اشتعال
  .متراكم قرار داده شوندسكونتي  و ديگر محلهاي املاك
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9.5.8.2.2 The minimum spacing from atmospheric 
tanks to boundaries or other facilities shall be as 
specified in Appendix A, Table A-8 and/or Tables A-
4, A-5, A-6 applicable. 

 

  مرزهـا  تـا  مخازن آتمسفريك    ازحداقل فاصله     2 -9-5-8-2
 الـف  پيوسـت در   8-الـف و ديگر تأسيسات بايد طبق جـدول        يا  
  . باشد6- و الف5-، الف4- الفكاربردييا جداول /و

9.5.8.2.3 Tanks for crude of low-flash stocks shall be 
arranged in rows not more than two deep. Every tank 
shall be adjacent to a road or access way.  

تبخير آني   مواد ذخيره    دارايمخازن نفت خام     3 -9-5-8-2
بيـشتر از دو مخـزن در يـك          بايد طوري چيده شوند كـه        پايين

 مجـاور يـك جـاده يـا معبـر           زن بايـد  هر مخ  .گيرندنرديف قرار   
  .دسترس باشد

9.5.8.2.4 Tanks for high flash stocks shall be 
arranged in rows not more than three deep. None of 
the tanks shall be more than one row away from a 
road or access way. 

 

 بـالا تبخيـر آنـي      مواد ذخيره با     داراي مخازن     4 -9-5-8-2
 مخزن در يك رديف قرار      3 بيشتر از    چيده شوند كه  بايد طوري   

هيچ يك از مخازن نبايد بيشتر از يك رديف از جاده يـا              .نگيرند
  .معبر دسترس دور باشد

9.5.8.2.5 Minimum spacing between atmospheric 
storage tanks shall be as specified in Appendix A, 
Table A.9 and/or Tables A.4, A.5, A.6 where 
applicable. 

 

 آتمـسفريك    ذخيره  حداقل فاصله بين مخازن     5 -9-5-8-2
راي ــيا جداول قابل اج   / و 9-الف  جدول  ، الف پيوستبايد طبق   

  .هر جا كاربرد داشته باشد 6- و الف5-، الف4-الف

9.5.8.2.6 Dike enclosures shall be accomplished for 
spill control. Dike design and arrangement shall be 
made in accordance with NFPA 30 requirement and 
as per IPS-G-ME-100. In case of any contradiction 
between requirements of NFPA 30 and these IPS 
specifications, NFPA 30 requirements shall govern. 

  

 بايد به نحوي اجرا (DIKE) حائلديوار  محوطه 9-5-8-2-6
طراحي و آرايش . مخازن را كنترل كنداز شود كه بتواند ريزش 

 ME-G-IPS-100  وNFPA 30 بايد طبق الزامات ديوار حائل
 و مشخصات NFPA 30در صورت تناقض بين الزامات . باشد
IPS الزامات NFPA 30حاكم است .                                       

9.5.8.2.7 For tanks with diameter less than 48 m, 
individual bounded compounds are not required, but 
for each crude oil tank with a diameter of 48 m or 
greater, a separate bounded compound shall be 
provided. In no case shall the number of tanks in any 
bounded compound exceed 6; nor shall the total 
capacity exceed 60,000 m³.  
 

Intermediate walls of lesser height than the main 
bunds may be provided to divide tankage into groups 
of a convenient size to contain small spillage and act 
as firebreaks. 

 

 متر نياز به 48خازن با قطر كمتر از مبراي  9-5-8-2-7
مخزن نفت خام با هر  ولي براي يست مجزا نمحوطه محصور

 مجزا بايد در نظر محصور متر و يا بيشتر، يك محوطه 48قطر 
 محصور تعداد مخازن يك محوطه در هيچ حالتي .گرفت

و يا اينكه ظرفيت مجموع از  . تجاوز نكند عدد6 از ترجيحاً
  . تجاوز نكند متر مكعب 60000

 محوطه محصور با ارتفاع كمتر از ي ميانهاي  ديوارممكن است
مناسب ندازه  ا باهاي  اصلي تهيه نمود تا مخازن را به گروه

 تا ضمن داشتن گنجايش براي ريزش كم مواد ،تقسيم كند
  .عمل نمايد آتش سپربعنوان 

9.5.8.2.8 Pumps associated with tankage operation 
shall not be located inside a bounded tank 
compound. 

 
مخازن نبايد در عمليات تلمبه هاي وابسته به  9-5-8-2-8

  . مخزن قرار گيرندمحوطه محصورداخل 

9.5.8.3 For non-refrigerated pressure storage vessels, 
designed for 20 kPa or greater containing flammable 
liquid or liquefied compressed gases: 

 

، تبريــدبـراي ظــروف ذخيـره تحــت فـشار بــدون      9-5-8-3
قابـل   يا بيشتر محتوي مايع       كيلوپاسكال 20 طراحي شده براي  

  : شده به مايعفشرده يا گازهاي اشتعال
9.5.8.3.1 Vessels shall be located to permit 
maximum dissipation of vapors by free circulation of 
air. Ground contours and other obstacles shall be 
taken into account for their effects on air circulation. 

 

موقعيت ظروف بايد به نحوي باشد كه حـداكثر     9-5-8-3-1
 اتاثـر . پراكندگي بخارات توسط گردش هواي آزاد صورت گيرد       

گردش آزاد هـوا    و ديگر موانع بر     ) زمين(اختلاف سطح محوطه    
  .دندر نظر گرفته شوبايد 
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9.5.8.3.2 Spheres and spheroids shall be arranged in 
rows not more than two deeps. At least one side of 
every vessel shall be adjacent to a road or access 
way. 

 

يـف طـوري    بايـد بـه رد     بيضوي كروي و    ظروف 9-5-8-3-2
 .گيرنـد ن دو مخزن در يك رديـف قـرار          كه بيشتر از  چيده شوند   

حداقل يك طرف هر ظرف بايد مجاور جاده يـا معبـر دسـترس              
 .باشد

9.5.8.3.3 The minimum spacing between the vessels 
and boundaries, or between the vessels and other 
facilities, shall be as specified in Appendix A Table 
A-10 provided that not to be in contrary with those 
specified in Appendix A, Tables A-4, A-5 and A-6. 

 

 يـا بـين     ،حداقل فاصله بـين ظـروف و مرزهـا          9-5-8-3-3
 الـف  پيوست 10-الفبايد طبق جدول    ظروف و ديگر تأسيسات     

-الـف جداول تعيين شده باشد به شرط اين كه تناقصي با اعداد       
  . نداشته باشدالف وست پي6- و الف5-، الف4

9.5.8.3.4 Pressure storage LP-gas tanks may not be 
provided with spill dikes. However, a dividing bond 
of 600 mm must be provided between each vessel. 
Such bonds must not be totally enclosed. 

 

نفتـي  شده  مايع   تحت فشار گاز  مخازن ذخيره     9-5-8-3-4
 يـك   در هـر حـال    .  ريزش باشند  ديوارهاي حائل ميتوانند بدون   

در نظـر    ميليمتري بايد بين هـر مخـزن         600كننده    جدا حصار
  . نبايد كاملاً بسته باشنداين حصارها. گرفته شود

9.5.8.3.5 Location of LP-gas storage tanks shall be in 
accordance with the latest edition of NFPA 59.  

بايد گاز نفتي مايع شده  موقعيت مخازن ذخيره   9-5-8-3-5
  . باشدNFPA 59طبق آخرين ويرايش 

9.5.8.3.6 Spacing between pressure storage vessels 
shall be as follows:  

 بـه  تحت فـشار بايـد   بين ظروف ذخيره ه فاصل 9-5-8-3-6
  :باشدزير شرح 

a) Between any two spheres and spheroids shall 
not be less than ¾ vessel diameter.  

بايـد كمتـر از     ن بيـضوي بين دو مخـزن كـروي و يـا           ) الف

  .قطر ظرف باشد43
b) Between shells of any two drums, spacing shall 
not be less than one shell diameter.  

هاي هر دو ظرف فاصله نبايد كمتر از قطر يك             بدنه  بين )ب
  .بدنه باشند

c) Between heads of horizontal vessels/drums, 
spacing shall not be less than as indicated in Fig. 
6. 

 

ظروف، فواصل نبايـد كمتـر از       /  بين رئوس مخازن افقي    )ج
  . باشند6موارد اشاره شده در شكل 

9.5.8.3.7 Spill controls shall be made by dikes and 
toe walls. Dike arrangement and design shall be 
decided on the basis of requirement of NFPA 30 and 
IPS-G-ME-100. 

 

ديوارهـاي   بايـد توسـط    مايعـات كنترل ريزش  9-5-8-3-7
 آرايـش ديوارهـاي حائـل     . دير انجام گ  تاه بين مخازن  حائل و كو  

 تعيـين  ME-G-IPS-100 و NFPA 30بايد براساس الزامـات  
  .گردد
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  تر در يك رديف  يا بيشظرف 3در يك رديف                                       ظرف  2                  
Two Drums In A Row                     Three Drums Or More In A Row  

 
Fig. 6- SPACING BETWEEN HORIZONTAL VESSEL/DRUMS 

  افقي مخازن/فواصل بين ظروف -6شكل 

 

 a : Sufficient distance to permit access by fire 
fighting equipment  

  تجهيزات آتش نشانيي دسترسيفاصله كافي برا :الف

b : One shell diameter of larger vessel  يك قطر بدنه مخزن بزرگتر:ب   

9.5.8.3.8 For LPG tanks, any site boundary to 
third party property shall have such a distance 
that the radiation at ground level, in the event of 
ignition of the leakage from a single relief valve 
and/or from a fire in a spill contaminated area, 
shall not exceed 4.7 kW/m². The ground level 
radiation shall be calculated using the method in 
API Recommended Practice 521, Appendix A. 

 

 هر محوطه با املاك مرز ، LPG براي مخازن  9-5-8-3-8
 بايد در فاصله اي قرار گيرد كه تشعشعات در سطح شخص ثالث

 يا آتش/ زمين، ناشي از آتش گرفتن نشتي يك شير اطمينان و 
كيلو ولت بر متر  7/4 ، از مقدار شده از ريزشناشي از محوطه آلوده

 از  با استفادهسطح زمين بايددر  مقدار تشعشعات .تجاوز نكندمربع 
 محاسبه API RP 521/Appendix. A در پيشنهاديروش 
  .گردد 

9.5.8.3.9 In sour NGL storage tanks in addition to 
heat radiation mentioned in Article 9.5.8.3.8 
above, safe distance with regard to H2S 
contaminated area shall be considered. 

 

تابش  ترش علاوه بر NGL  ذخيرهدر مخازن 9-5-8-3-9
 بالا، فاصله ايمن از محل  8-3-8-5-9 اشاره شده در بند يحرارت

  . نيز بايد در نظر گرفته شود H2Sآلوده به 
9.5.8.3.10 In general, vessel orientation and piping 
shall be kept as uniform as possible in the 
arrangement of vessel components. For example, 
all ladders, manholes, platform, level controllers, 
gage glasses, etc. … should have a similar 
orientation throughout the entire plant, if possible. 

 

 ظرف و لوله كشي گيري قرار نحوهبطور كلي  9-5-8-3-10
براي مثال .  اجزاء ظرف يكنواخت باشند آرايشبايد باالامكان  حتي

سكو، كنترل كننده هاي سطح ،   ،هاي آدم رو كليه نردبان ها، دريچه
مكان داراي نظم و لاا حتيبايد .... نشاندهنده هاي شيشه اي و غيره، 
  .ترتيب مشابه در كل كارخانه باشند

ديوار كوتاه
 بين مخازن

ديوار كوتاه 
 بين مخازن
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9.5.8.3.11 All vertical vessel operating valves or 
equipment which must be manipulated or 
serviced during operation shall be accessible from 
ladders or platforms. Horizontal vessels 3.70m or 
less from grade to top of vessel will be serviced 
by portable ladder. Horizontal vessels having 
valves or equipment higher than 3.70 m above 
grade shall be provided with permanent ladder. 
Horizontal vessels with manholes, or control 
stations on top of the vessel higher than 3.7 m 
above grade shall also be provided with platform 
for access to these items. 

 

هيزاتي  ظروف عمودي يا تج عملياتيكليه شيرهاي 9-5-8-3-11
  شوند بايد)تعمير(كه بايد در حين عمليات بكار گرفته يا رسيدگي 

ظروف رسيدگي براي . باشندقابل دسترسي ها و سكوها  ز نردبانا
 بايد از  تا راس ظرف متر يا كمتر از سطح زمين7/3افقي در ارتفاع 

 شيرها و يا دارايظروف افقي . نردبان متحرك استفاده نمود
 متر از سطح زمين بايد داراي نردبان دايمي 7/3از تجهيزات بالاتر 

 ايستگاههاي كنترل ياظروف افقي با دريچه هاي آدم رو . باشند
 متر بالاتر از سطح زمين نيز 7/3ظرف در ارتفاع بيشتر از راس روي 

  .دسترسي به اين تجهيزات باشندسكوي بايد داراي 

9.5.8.3.12 Maximum length of ladders on vertical 
vessels shall be 9.00 m, between landing 
platforms. 

 

 9ها بين پاگرد سكوها بايد  حداكثر طول نردبان 9-5-8-3-12
  . متر باشد

9.5.8.3.13 Manholes in both vertical and 
horizontal vessels will not require platforms when 
the centerline elevation is 4.5m or less from 
grade, unless a platform is required at manhole 
elevation for access to level instruments or other 
connection, in which case the platform should be 
extended to reach the manhole where this 
extension is 1.5 m or less. 

 

ظــروف عمــودي و افقــي  دريچــه هــاي آدم رو در 9-5-8-3-13
يـا   متـر    5/4نسبت به سطح زمـين      چنانچه ارتفاع خط مركزي آنها      

 سكو براي دسترسـي بـه   د مگر اينكهنكمتر باشد نيازي به سكو ندار    
در . ابزارهاي دقيق نشان دهنده سطح يا اتـصال ديگـري لازم باشـد            

 متر يا كمتر توسـعه      5/1سكو بايد باندازه    شود  توصيه مي اين حالت   
  .  تا به دريچه آدم رو برسديابد

9.5.8.3.14 Davits or trolley beams shall be 
provided on vessels over 9m (30 feet) height 
where the weight of removable internal and/or 
external equipment, such as relief valves, is 
greater than 90 kg (200 pounds). Also vessels 
with any type of packing (e.g. catalyst, desiccant, 
packing, etc) shall be equipped with davits or 
trolley beams. Where lifting cannot be reasonably 
accomplished by a 1/2 ton chain block, a flame 
proof hoist shall be provided for each case . 

 

 روي  بايد جرثقيلهاي و يا تيرهان بالابرستو 9-5-8-3-14
است در شرايطي )  فوت30( متر 9كه ارتفاع آنها بيش از  يظروف

انند و يا خارجي م/ كه وزن تجهيزات قابل جابجايي داخلي 
در نظر گرفته باشند  ) پاند200( كيلو 90شيرهاي اطمينان بيشتر از 

ي مثال برا( هرگونه آكنده همچنين ظروفي كه داراي .دنشو
ند بايد مجهز به باش مي)  و غيرهآكندهها،  ليست، خشك كنكاتا

 با  كشيدنچنانچه بالا.  جرثقيل باشندهاي تيريا  بالابرهاي ستون
 ضد بالا برنده از يك  بايد تني عملي نباشد،2/1 ييك قرقره زنجير

  .در نظر گرفته شود براي هر حالت اشتعال
9.5.9 Air intakes and discharges 
9.5.9.1 Air intakes, including intakes to heating 
and ventilating system, air compressors for 
process, instrument, plant and breathing air and to 
gas turbines shall be located as far as is 
practicable away from areas where air 
contamination by dust or by flammable or toxic 
material can occur. They shall not be located in 
any area classified as zone 0, 1 or 2 (except for 
gas turbine air intakes which shall be in 
accordance with manufacturer’s requirement), nor 
located above or below an area classified as zone 
0, or 1.  

 

  ورودي ها و خروجي هاي هوا   9-5-9
 گرمايش و تهويه، سامانهوروديهاي هوا شامل وروديهاي  9-5-9-1

ي واــواي كارخانه، هــ ابزار دقيق، ه،كمپرسورهاي هوا براي فرآيند
هايي  هاي گازي بايد حتي الامكان دور از محوطه  و توربينتنفس

قابل اشتعال يا يا مواد   د و غبار،توسط گرممكن است  هوا  كهدنباش
طبقه بندي هاي  يهاي هوا نبايد در محوطهورود. سمي آلوده شوند
هاي   هواي توربين وروديبغير از براي( 2يا  1 شده ناحيه صفر،

 همچنين. قرار گيرند)  الزامات سازنده باشدبر اساسگازي كه بايد 
 يا ،صفر ده ناحيهطبقه بندي شه ــ محوط يكا پايينــالا يـنبايد ب

  . قرار داده شوند1
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Note: Intakes and discharges shall be separated to 
prevent cross contamination by recirculation, 
taking into account natural wind effects. The 
distance between intakes and discharges shall be 
not less than 6 m. 

 

  وروديها و خروجي ها بايد از يكـديگر جـدا باشـند تـا از               : ييادآور
. آلودگي در اثر چرخش مجدد هوا بخاطر جريان باد جلوگيري شـود           

  . متر باشد 6فاصله وروديها و خروجي ها نبايد كمتر از 

10. LAYOUT OF PIPING  

10.1 General 

10.1.1 In spacing and arrangement of piping, the 
Codes and Standards, indicated herein below 
shall apply: 

 

   جانمائي لوله كشي-10
  عمومي  10-1
 و  هـا   آئـين نامـه    لولـه كـشي،      فاصـله گـذاري و     در آرايش     10-1-1

  .بايد اعمال گردداستانداردهاي زير 

- ASME Codes B31.1 and 31.3  

- NFPA pamphlets 13 and 14  
 

-   ASME CODES B31.1 AND 31.3  

-  NFPA PAMPHLETS 13 AND 14   

- IPS-E-SF-200,   

- MSS Standards, P 58 and SP 60 - IPS-G-PI-
280  

 

-  200-SF-E-IPS 

- MSS STANDARDS, SP58 AND SP 60

 280-PI-G- IPS     

10.1.2 Generally all process and utility piping 
should be installed aboveground (except cooling 
water supply and return lines where technically 
and economically are justified to be 
underground). 

 

 و يهاي فرآيند  لوله كشيشود توصيه مي بطور كلي 10-1-2
بجز لوله (سرويسهاي جانبي بايد در بالاي سطح زمين قرار گيرند 

 كه از نظر فني و  جاييهاي تأمين و برگشت آب خنك كننده
   ).گيرند قرار مي زير زمين باشنداقتصادي مناسب 

10.1.3 Inside plants (process units and utilities 
areas) piping should be routed on overhead pipe 
bridges (piperack). 

 

 و محوطه يواحدهاي فرآيند (ها كارخانهدر داخل  10-1-3
هاي  روي پللوله كشي  مسير شود توصيه مي) سرويسهاي جانبي

  . قرار گيرند)  لولهپايه(لوله بالا گذر 
10.1.4 Equipment that is a potential source of fire 
should not be located under piperack.   

 پايه تجهيزاتي كه منبع بالقوه آتش مي باشند نبايد زير 10-1-4
  . قرار گيرند لوله

10.1.5 Fire fighting water lines if installed 
aboveground, shall not run along pipe bridges or 
pipe. 

 
ر داده  سطح زمين قراش نشاني چنانچه درله هاي آب آت لو10-1-5

   . باشندهاي لوله يا لوله  پلبه موازاتشوند نبايد  
10.1.6 The piping layout should minimize piping 

runs on very high pressure and corrosive/toxic 

services such as acidic gases, and shall consider 

economy, accessibility for operation, 

maintenance, construction and safety. 

 

 طول اي باشد كه  به گونهبايدكشي   جانمايي لوله10-1-6
 مواد خورنده و سمي از ، فشار بسيار زيادكاربريهايي را كه در  لوله

بايد   ضمن اينكه،حداقل برسانده باشند ب قبيل گازهاي اسيدي مي
 ساخت و ،دن براي عمليات، تعميرات در دسترس بوي، اقتصادموارد

  .ايمني را مد نظر داشته باشد 
10.1.7 Outside plants and in the interconnection 
areas (manifold, tank farms, flares, etc.) piping 
shall preferably be installed on the ground on 
concrete sleepers in piperacks. 

 

 ،چند راهه(ر محوطه هاي بهم پيوسته خانه و دخارج كار 10-1-7
 ي زمينرو ترجيحاً كشي بايد لوله) محوطه مخازن، مشعل ها و غيره 

  . قرار داده شوندها  لولهپايه بتوني در هاي  لولهبالشتكو روي 

10.1.8 Piping shall be grouped wherever 
practicable at established elevations in one 
direction and at other elevations for piping at 
right angles, to provide for branch line 
intersections and the crossing of lines.  

 

 هر جا كه عملي باشد بايد بصورت گروهـي در           كشي لوله    10-1-8
  براي لوله كشي    ديگر ات مشخص در يك جهت و در ارتفاع       اتارتفاع

 درجــه بــراي اســتفاده در تقــاطع خطــوط انــشعاب و 90بــا زاويــه 
   .خطوط انجام گيردمسيرهاي عبور 
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Exceptions may be made for process reasons or 
for economical reasons in systems involving alloy 
or large diameter piping, in which flat turns may 
be permitted or lines may be run diagonally. 

  
موارد استثناء ممكن اسـت بـه دلايـل فرآينـدي و يـا اقتـصادي در                 

هاي آلياژي و يا لوله كشي با قطرهـاي بـالا باشـد كـه در آن               سامانه
هاي سطحي مجاز و خطوط ممكـن اسـت بـصورت مـورب               چرخش

  . امتداد يابند
10.1.9 Spacing for pipe supports carrying 

multiple pipe lines shall in general be 7600 mm 

maximum. Pickup supports clamped to a larger 

pipe shall be used for intermediate support of 

small piping as required. Spacing may be 

increased for single lines 8 ” and larger, or for 

multiple lines when none of the lines are smaller 

than 8 ” . For allowable pipe spans see IPS-D-PI-

102 

 

لوله كه خطـوط متعـدد لولـه        هاي    تكيه گاه  فاصله گذاري     10-1-9
 .دنباش ـ  ميليمتـر   7600 معمولاً حـداكثر     اند بايد   روي آن قرار گرفته   

اند بايد  هاي بزرگتر با گيره متصل شده    هاي ناقل كه به لوله    تكيه گاه 
. هاي كوچك بكار گرفته شـوند      له كشي  لو  مياني نگهدارنده به عنوان 

 اينچ و بزرگتر  و يا براي خطوط متعدد وقتـي      8 منفردبراي خطوط   
  گـذاري  فاصـله  ايـنچ نباشـد ممكـن اسـت          8هيچ لوله اي كمتر از      

 مراجعـه   IPS-D-PI-102 مجاز لولـه بـه       فواصل براي   .افزايش يابد 
  .شود

10.2 Requirements and Design Criteria 

10.2.1 All equipment and piping shall be 
indicated or accounted for on the layout. The 
layout shall be made to scale. 

 

   طراحي هايالزامات و معيار  10-2
 كليه تجهيزات و لوله كشي بايـد مـشخص و در جانمـائي               10-2-1

  .جانمايي بايد با اندازه و مقياس تهيه گردد. لحاظ گردند

10.2.2 Piping shall be routed in accordance with 
the piping and instrumentation diagrams and 
project specifications. 

 

ادوات  مسير لوله كشي بايد طبق نمودارهاي لوله كشي و            10-2-2
  . و مشخصات پروژه باشد(P&ID)يابزار دقيق

10.2.3 Piping shall be routed to provide 

convenience, to provide ease of erection and 

maintenance, and to provide consistency in 

appearance. These requirements shall be met with 

consideration given to economy. 

 

 كـه موجـب     انجـام گيـرد   لوله كشي بايد به نحـوي       مسير   10-2-3

. باشدر ظاهري يك پارچه      از نظ   و  و تعميرات  برپاييراحتي و آساني    

  . بايد با توجه با ملاحظات اقتصادي تامين گردداين الزامات 

10.2.4 Piping shall be routed in groups overhead 
wherever possible. Firewater and sewer systems 
shall be buried. All piping shall be arranged to 
avoid or minimize gas and liquid traps except 
when noted otherwise on the piping and 
instrumentation diagrams. 

 

گروهي و در ارتفـاع     بايد  ها   حد ممكن مسير لوله كشي     تا  10-2-4
هاي آب آتـش نـشاني و مجـراي فاضـلاب            سامانه. قرار داشته باشند  

 كليه لوله كشي ها بايد به نحوي باشد كه محبـوس          . بايد دفن شوند  
 كـه در    در موارد ديگـر    مگر   ،شدن گاز و يا مايع را به حداقل برساند        

  . قيد شده باشد(P&ID)يابزار دقيقادوات نمودارهاي لوله كشي 
10.2.5 Piping shall be routed to permit normal 
bends and offsets to take thermal expansion. 
Where this is not sufficient, provide expansion 
loops or other means to accommodate thermal 
expansion. 

 

 خمش هاي نرمـال     اي باشد تا     بايد بگونه   كشي  مسير لوله   10-2-5
. مجـاز باشـد    مسير براي لحاظ نمون انبساط حرارتـي         و تغييرات در  

 و يـا ديگـر      ي انبـساط  هـاي   چنانچه اين موارد كـافي نباشـد، حلقـه        
  .رتي منظور گردد انبساط حرا برايتمهيدات

10.2.6 Do not use trenches unless otherwise is 
specified.  

مشخص كه  يها نبايد استفاده شود مگر در موارد كانال از    10-2-6
  . باشدشده

10.2.7 All branch lines off the instrument air, 
steam and cooling water supply headers are taken 
off the top of the header. 

 

 ابـزار دقيـق، بخـار آب و آب خنـك             كليه انشعابات هواي    10-2-7
  .دنكننده از قسمت فوقاني سرشاخه مربوطه گرفته ميشو
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10.2.8 Overhead clearance should be provided 
above access areas of 2.2 meters minimum.  

 2/2قل   حـدا  هاي دسـترس     محوطه بالايشود  توصيه مي   10-2-8
  . فضاي آزاد در نظر گرفته شودمتر 

10.2.9 Clear gap between under ground pipes 
shall be 300 mm minimum. Clearance for above 
ground is normal-flange to bare pipe (or 
insulation) plus         25 mm. 

 

يليمتـر   م 300هاي زيرزميني حداقل بايد       فاصله بين لوله    10-2-9
هاي روي زمـين بـه مقـدار فاصـله       براي لوله فضاي آزاد   فاصله  . باشد

 ميليمتـر   25به اضـافه    )  عايق  با يا (بدون پوشش فلنج عادي تا لوله     
  .باشد مي

10.2.10 Operating drains shall be so arranged that 
the discharge is visible from the drain valve.  

د كه خروجي اي قرار گيرن عملياتي بايد بگونههاي  تخليه  10-2-10
  . يت باشداز شير تخليه قابل رو

10.2.11 Uninsulated lines lie directly on the pipe 
support member. Heat insulated lines set on 100 
mm (4 inch) "T" – Bar supports (shoes). Adjust 
height if insulation is greater than 100 mm thick. 

 

 مسيرهاي بدون عايق مستقيماً روي تكيه گاه لولـه قـرار             10-2-11
 شـكل   T ميله اي هاي    خطوط گرم عايق دار روي تكيه گاه      . ميگيرند

چنانچـه ضـخامت    . قرار ميگيرنـد   ) اينچ 4(ميليمتر   100) كفشكي(
 ميليمتر باشد، ارتفاع تكيه گـاه را بايـد تنظـيم            100عايق بيشتر از    

  .نمود
11. Utility Layout And Spacing 

11.1 Requirements and Design Criteria 

11.1.1 The utility area should be near the process 
area. 

 

  فاصله گذاري و جانمائي سرويسهاي جانبي -11
   طراحي هايالزامات و معيار  11-1
  . باشدفرآيندي محوطه سرويسهاي جانبي نزديك محوطه  11-1-1

11.1.2 The utility area should be arranged for 
easy access and adequate working area provided 
around all equipment, for maintenance. 

 

آرايـش محوطـه سرويـسهاي جـانبي بـه          شـود   توصيه مي   11-1-2
  كليـه  نحوي باشد كه دسترسي آسان و فضاي كاري كافي در اطراف          

  .عميرات در نظر گرفته شودتجهيزات براي ت
11.1.3 The cooling tower should be located to 
provide the least possible restriction to the free 
flow of air, and away from areas where drift or 
fogging might create a problem. 

 

 كه   خنك كننده به نحوي باشد      برج شود نصب   توصيه مي    11-1-3
دور نموده و    براي جريان هواي آزاد ايجاد        ممكن كمترين محدوديت 

ممكن است مـشكلي    هايي باشد كه توده مه و بخارات آب          محوطهاز  
  .را بوجود آورند

NFPA Code, Standard and Recommendation 
214, Chapters 2 and 5 shall be considered for 
locating and spacing of cooling towers. 

 

 بايد 5 و 2فصل هاي  214پيشنهاد ، استاندارد NFPA آئين نامه
  .گردند براي موقعيت و فاصله گذاري برجهاي خنك كننده لحاظ

11.1.4 The circulating fuel oil system that 
supplies oil for process heaters and boilers is 
usually located in one corner of the utility area 
including tanks and circulating pumps. Tanks are 
to be diked. NFPA Code, Standard and 
Recommendation214, Chapters 2and 5 shall be 
considered for locating and spacing of cooling 
towers. The direction of the prevailing wind shall 
be considered in seating the location of cooling 
towers. The towers shall be located to minimize 
any nuisance, both with in and out side the site, 
from the water blow-out, evaporation, drift and 
ice formation. The requirement of IPS-E-PR-790 
shall be met. 

 

گرم كننده هاي  سوخت كه نفت كوره گردشي سامانه   11-1-4
 معمولاً در يك كنند را تامين مي و ديگهاي بخار فرآينديمشعل دار 

هاي   مخازن و تلمبه شاملهاي جانبي كه  محوطه سرويس ازگوشه
  داشتهديوار حائلمخازن بايد . گيرند  قرار ميگردشي هم ميشود

 استاندارد و پيشنهاد ،NFPA آئين نامه 5 و 2فصل هاي  .باشند
 ، براي نصب و فاصله گذاري برجهاي خنك كننده بايد در نظر 214

 . بايد لحاظ گرددمحل نصبجهت باد غالب براي  .گرفته شوند
 از نظر تخليه آب، كه حداقل مزاحمت قرار گيرند برجها بايد بنحوي

 محل كاربراي داخل و خارج   راخبخارات، توده مه و تشكيل ي
  .بايد رعايت شود  PR-E-IPS-790 الزامات .داشته باشند
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11.1.5 All boilers are grouped together with 
space provided for at least one future boiler. All 
boiler auxiliaries including deaerator, feed 
pumps, flash drums and chemical feed systems 
are located in close proximity to the boiler. 
Consideration must be given to single stacks for 
each boiler or one common stack. 

 

 كليه ديگهاي بخار در يك گروه و با در نظـر گـرفتن فـضا         11-1-5
 كليـه . گيرنـد  مـي  حداقل يك ديگ بخار در آينـده قـرار           براي نصب 

 از قبيل هوازدا، تلمبه هـاي خـوراك،          ديگهاي بخار  تجهيزات كمكي 
هاي تزريق مواد شـيميائي درحـوالي        سامانهظروف تبخير ناگهاني و     

براي هر ديگ بخار يـك دودكـش و       . ديگهاي بخار قرار داده ميشوند    
  .ظر گرفتيا دودكش مشترك براي همه بايد در ن

11.1.6 Plant and instrument air compressors 
including dryers should be located in the utility 
area. 

 

 ابزار يواحد و هوا كمپرسورهاي هوايشود توصيه مي 11-1-6
سرويس جانبي قرار هاي هوا در محوطه   خشك كنندهشاملدقيق 
  . گيرند

11.1.7 Switchgear for the electrical system is 
placed in an enclosed building and located within 
the utility area. Substation serving process Units 
and offsite facilities are usually located in OGP 
process areas dependent upon the areas served. 

 

و ر يك ساختمان بـسته       د سامانه الكتريكي  كليد اتصالات     11-1-7
هاي فرعي بـرق     ايستگاه. گيرد مي محوطه سرويسهاي جانبي قرار      در

 سـرويس    خـارج از محوطـه      و تأسيـسات   فرآينـدي كه به واحدهاي    
هايي كه سرويس دهي ميـشوند عمومـاً در    بسته به محوطهميدهند،  
  . گيرند هاي فرآيندي نفت و گاز و پتروشيمي قرار مي محوطه

11.1.8 Utility control house shall be provided to 
house all board mounted instruments used for 
operation and control of utility equipment. 

 

 كنترل سرويسهاي جانبي بايد كليه ابزار دقيق نـصب           اتاق 11-1-8
 ــ  يشــده روي تابلوهــاي مــورد مــصرف عمليــات و تجهيــزات كنترل

  .ر خود جاي دهد سرويسهاي جانبي را د
11.1.9 Raw water storage and fire pumps shall be 
located adjacent to either the boilers or the 
cooling towers whichever provides the more 
economic arrangement. 

 

  بايـد  آب خام و تلمبه هاي آب آتش نـشاني        ذخيره  مخزن  11-1-9
 هر كـدام كـه   همجوار برجهاي خنك كننده در كنار ديگهاي بخار يا  

  .گيرند  قرار ميباشدداشته تر  آرايشي اقتصادي

11.1.10 Critical steam and power facilities 
feeding major portions of the plant shall be 
protected from possible fire or explosion in 
equipment handling hydrocarbons. 

 

 كه قسمت اعظـم     گاهي تأسيسات حساس بخار آب و نيرو       11-1-10
 را تأمين ميكنند بايد از آتش سوزيهاي احتمـالي          كارخانهاحتياجات  

  . محافظت شوندها بنو يا انفجارات تجهيزات محتوي هيدروكر

11.2 Spacing 

General recommendation for spacing of boilers, 
utility & electric generating equipment, control 
houses, etc., shall be as specified in Appendix A, 
Tables A-4, A-5, and A-6 . 

 

   فاصله گذاري 11-2
 و  سـرويس جـانبي   توصيه عمومي براي فاصله گذاري ديگهاي بخار،        

تجهيزات مولد برق، اتاقهاي كنترل و غيره بايـد مطـابق مشخـصات             
  . باشدالف پيوست 6-، الف5-، الف4-الفداده شده در جداول 

12. OFFSITE FACILITIES 

12.1 General 

12.1.1 A large number of facilities including 
storage facilities, loading and unloading facilities 
etc., shall be located in offsite area. 

 

  فرآيندي تأسيسات خارج از محوطه -12
   عمومي 12-1
تاسيـسات  تأسيسات شامل ذخيره سازي،     تعداد زيادي از       12-1-1

خـارج از محوطـه فرآينـدي قـرار         تخليه و غيره بايـد در        و   بارگيري
  . گيرند

12.2 Tank Farm 

12.2.1 The tank farm area will be adjacent to the 
process and utility area. 

 

  محوطه مخازن  12-2
و سـرويس جـانبي      محوطه مخازن همجوار محوطه هـاي       12-2-1

  .فرآيندي خواهد بود
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12.2.2 Product storage tanks shall be located on 
the lee side of, and preferably down slope from 
the remainder of the plant. 

 
بايـد پـشت بـه بـاد و         ذخيـره فـرآورده     موقعيت مخازن      12-2-2

  .شد باكارخانه بقيه  ازپايين شيبترجيحاً در 

12.2.3 Horizontal product storage tanks shall be 
located so that their longitudinal axes are not in 
line with buildings and plant equipment. 

 

به نحوي بايد باشـد     فرآورده  موقعيت مخازن ذخيره افقي       12-2-3
قـرار  دها   در راستاي ساختمانها و تجهيزات واح ـ      آنهاكه محور طولي    

  .نگيرند
12.2.4 Exposure of storage tanks to potential 
sources of fire shall be minimized.  

قرار گرفتن مخازن ذخيره در معرض منابع بـالقوه آتـش             12-2-4
  .بايد حداقل باشد

12.2.5 Minimum distance between the 
aboveground storage vessels/tanks containing 
highly dangerous, flammable and combustible 
liquids to the boundaries and other facilities shall 
be in accordance with requirements specified in 
9.5.8 of this Standard. 

 

ظـروف ذخيـره روي زمـين       / حداقل فاصـله بـين مخـازن        12-2-5
 تـا   و قابـل احتـراق  ل قابـل اشـتعا    بـسيار خطرنـاك   محتوي مايعات   

مرزهايشان و ديگر تأسيسات ميبايد طبق الزامات مشخص شـده در           
  . اين استاندارد باشد8-5-9بند 

12.2.6 Dikes are not usually required for LPG 
storage. The storage areas should be graded to 
drain to a safe area. 

 

. ز بـه ديـوار حائـل نـدارد         نيا LPGمعمولاً مخزن ذخيره      12-2-6
 ذخيره براي تخليه به محـل  هاي محلمحوطه سازي شود    توصيه مي 

  .ايمن انجام گيرد
12.2.7 Sufficient areas around all diked area 
should be provided for fire fighting, maintenance 
and required pipeways. The number of tanks 
within a dike, spacing within the dike and 
volume of dikes should be in accordance with Oil 
Insurance Association (given in Appendix A, 
Tables, A-4, A-5 and A-6), the NFPA Codes 
(Table A-1, and Tables A-7, A-8, A-9 and A-10) 
whichever deem more applicable for safety 
requirement in case of discrepancy between one 
with the others. 

 

هاي ديوار    همه محوطه فضاي كافي اطراف    شود    توصيه مي  12-2-7
ها در نظـر      لوله  مورد نياز   براي اطفاء حريق، تعميرات و گذرگاه      حائل
، فاصـله گـذاري داخـل      ديوار حائـل  تعداد مخازن داخل    . ه شود گرفت

  بيمـه بايد مطابق مقررات انجمناي حائل ديوارهو حجم ديوار حائل  
 هـاي   آئين نامه و   )   الف پيوست 6-، الف 5-، الف 4-الفجداول  (نفت  

NFPA) 10- و الف  9-، الف 8-، الف 7- الف ،و جداول  1-الفدول  ـج  
 بين يكي با ديگران هـر كـدام         در صورت تناقص  . باشد) الف پيوست

  . خواهد داشتترجيح كه از لحاظ الزامات ايمني كاربردي تر است

12.2.8 Transfer pumps should be grouped in one 
or more locations, located outside a tank dike and 
provided with a minimum of a roof shelter. The 
number of pumps locations should be a 
minimum. 

 

ه در يك لمبه هاي انتقال به صورت گروشود ت وصيه مي ت 12-2-8
و با حداقل سقف محافظتي قرار ديوار حائل  خارج از ،يا چند مكان

ها حداقل  هاي اين گروه تلمبه تعداد مكانشود  توصيه مي. داده شوند
  .باشد

12.2.9 In general, piping in the tank farm is run 
on sleepers located between roadways and tank 
dikes. 

 

ــور   12-2-9 ــه ط ــازن   ب ــه مخ ــشي در محوط ــه ك ــي لول روي  كل
قـرار  حائـل مخـزن   هـاي  ديوار و  ها  جاده بين معبر    هاي واقع   بالشتك
  .ميگيرند

12.2.10 Shell to shell spacing of adjacent 
aboveground tanks shall be determined in 
accordance with NFPA 30. 

 
ر روي زمين بايد     مخازن همجوا  بدنهتا  گذاري بدنه     فاصله 12-2-10

  .تعيين گردد NFPA30طبق 

12.3 Loading and Unloading Facilities 

12.3.1 The main loading and unloading racks for 
tank trucks and rail tank cars should be 
consolidated at one location as near to the plant 
site as practical, and close to an access gate, so 

 

   تأسيسات بارگيري و تخليه12-3
  اصلي بارگيري و تخليه تانكرهاسكوهايشود توصيه مي 12-3-1

هاي ريلي در يك محل و تا حد   و نفتكشهاي مخزني براي نفتكش
د تا ن قرار گيردسترسدروازه يك ر  نزديك كارخانه و كناامكان
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that traffic through the plant is minimized and 
high risk areas are avoided 

بدينوسيله تردد در كارخانه به حداقل رسيده و از ايجاد مناطق 
  .پرخطر اجتناب گردد

12.3.2 Loading facilities must be provided with 
adequate space and roadways for safe truck 
maneuvering and parking. 

 
 عبور   كافي ايد داراي فضا و معابر    تأسيسات بارگيري ميب      12-3-2

  . باشدنفتكش و پارك ايمن حركتجهت 
12.3.3 In the case of rail loading and unloading 
areas allowance must be made for parking and 
shunting of tank cars. 

 
 بايـد فـضاي   دار مخـزن براي بارگيري و تخليه واگنهـاي       12-3-3

  . در نظر گرفتدار  مخزنو تغيير خط ريل واگنهاكافي براي پارك 

12.3.4 Allow for dispersal of vapors and liquid 
spills so as to minimize the damage to other 
equipment in case of fire. 

 

 بخارات و مايعات ريخته شده در كردن براي پراكنده فضا  12-3-4
  آسيب به ساير تجهيزاتش سوزينظر گرفته شود تا در اثر بروز آت

  .به حداقل برسد
12.3.5 Truck and rail loading racks for flammable 
and combustible liquids shall be located at a 
distance of at least 30 meters from process Unit 
and other facilities to avoid truck traffic near 
process areas. 

 

قابـل  سكوهاي بارگيري نفتكش و نفتكش ريلي مايعـات           12-3-5
 متـري از واحـد   30 بايـد حـداقل در فاصـله    اشتعال و قابل احتـراق   

 و يا ديگر تأسيسات باشند تا از تجمـع تانكرهـا در نزديـك               فرآيندي
  . جلوگيري شودهاي فرآيندي محوطه

12.3.6 LP gas truck and rail loading rack, shall be 
placed at least 75 meters from process Unit, 30 
meters from other types of truck loading racks, 
and 60 meters from atmospheric or pressurized 
storage tanks. 

 

 نفتكش ريلي و  نفتي    شده مايع گاز سكوي بارگيري تانكر   12-3-6
سكوي ساير انواع   ز   متر ا  30و  فرآيندي   متر از واحد     75بايد حداقل   

 متر از مخازن ذخيره آتمسفريك و يـا تحـت           60 و   نفتكشبارگيري  
  .فشار دور باشد

12.3.7 Wharves handling flammable liquids shall 
be spaced a minimum of 60 m from process Unit 
and shall be spaced at least 75 m from fired 
heaters or other continuously exposed sources of 
ignition. 

 

 متـر از    60 بايـد حـداقل      قابـل اشـتعال   بارانداز مايعـات       12-3-7
 هـا يـا ديگـر    گـرم كننـده   متـر از  75و حـداقل  فرآيندي  واحدهاي  

 هـستند فاصـله داشـته       به صورت منبع احتـراق    تجهيزاتي كه دائماً    
  .باشد

12.3.8 An adequate parking area for trucks 
waiting to load must be provided out of the path 
of moving trucks. 

 
 تانكرهـاي ايـستاده در نوبـت        بـراي پـارك    محل كـافي       12-3-8

  . باشدعبوريد كه خارج از مسير تانكرهاي درفراهم گبارگيري بايد 

12.3.9 If weigh scales are required, for truck 
loading they should be located near the entrance 
for ease in weighing trucks as they enter and just 
prior to their leaving. 

 

، باشـد  باسكول مورد نياز     نفتكشبراي بارگيري   چنانچه      12-3-9
  آنها را نزديك دروازه ورودي قـرار داد تـا وزن كـشي             شودتوصيه مي 

  . هنگام ورود و خروج آسانتر باشدها نفتكش

13. Flare 

13.1 Flaring of process units that generate 
combustible by products (gas or vapor),in the 
when required, sufficient space must be left 
between the flare and the nearest adjacent 
equipment to keep the radiant heat flux below 
allowable limits. 

 

    مشعل-13
 

در مواقعيكه سوزاندن محصولات جانبي توليدي قابل احتراق   13-1
 بايد فاصله كافي بين در واحدهاي فرآيندي لازم باشد،) گاز يا بخار(

 همجوار در نظر گرفت تا شدت تجهيزاتمشعل و نزديكترين 
  . باشد مجاز حدي كمتر ازتشعشعات حرارت

13.2 The flare stack should be located remote 
from offsite and process facilities and preferably 
down wind from any areas where personnel are 
required for continuous operation. 

 

 وفرآيندي دودكش مشعل دور از تأسيسات  شود توصيه مي  13-2
  براي تداوم تردد پرسنلهر جائيكه دست باد پايين ترجيحاً جانبي

  .لازم باشد قرار گيردعمليات 
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13.3 In conformity with requirement of 13.2 
above, the flare stack shall be located at least 90 
meters from other facilities. 

 

موقعيت دودكش مشعل بايد  فوق 2-13 بندبا انطباق در   13-3
  .گيرد متر دورتر از ديگر تأسيسات قرار 90حداقل 

13.4 There should be a totally clear area 
surrounding the flare stack. The size of this area 
is dependent on heat intensity requirements 
which depends upon the height of the flare and 
relieving quantity. 

 

لاً اطراف دودكش مشعل يك محوطه كامشود  توصيه مي  13-4
دارد  شدت حرارت  الزاماتاندازه اين محوطه بستگي به. خالي باشد

  .دباش مي تخليه از مشعل ميزان ارتفاع دودكش و كه خود وابسته به

13.5 The flare knockout drum, pumpout pump, 
and flare ignition system should be located at the 
periphery of the clear area. 

 

 تلمبـه   ، مشعل  ذرات مايع  قطره گيري ظرف  شود    توصيه مي    13-5
پيرامـون   در) فنـدك مـشعل    (سامانه ايجـاد جرقـه    تخليه مايعات و    

  .محوطه خالي باشد
13.6 Along with requirements above, on spacing 
arrange of flare in OGP plants, recommendations 
made by Industrial Risk Insurance, (IRI) and 
requirements of IPS-C-SF-550,"Safety Boundary 
Limits", in this regard shall be considered. 

 

اري مـشعل   ت فوق در باره ترتيب فاصله گذ      در راستاي الزاما    13-6
در تأسيسات نفت، گـاز و پتروشـيمي توصـيه هـاي بيمـه خطـرات                

ــنعتي  ــات )RII(ص ــدودم (SF-C-IPS-550 و الزام ــاي هح  مرزه
  .بايد در نظر گرفته شوددر اين مورد ) ايمني

14. Waste Treatment Facilities 

14.1 The preferred location of the waste 
treatment area should be at a refinery/plant low 
point to insure gravity flow from all areas. Where 
this is not possible lift stations must be provided 
as required. 

 

   ضايعاتتصفيه  تأسيسات -14
ــي   14-1 ــيه م ــود  توص ــه  ش ــت محوط ــصفيهموقعي ــايعات در ت  ض

تـر   پـايين  در زميني كه از ديگـر قـسمتها          ترجيحاًكارخانه  /پالايشگاه
از تمـام   ئي مايعـات در اثـر نيـروي ثقـل زمـين             است باشد تا جابجا   

مطـابق نيـاز     بـالابر عملي نبودن ايستگاههاي    . ها تامين شود    محوطه
  . فراهم گردد

14.2 The waste treatment area should be remote 
from the process and utility area and arranged to 
permit future expansion of the system. 

 

 تــصفيه ضــايعات دور از محوطــه محوطــهشــود  توصــيه مــي  14-2
اي آرايش بندي شود كـه        فرآيندي و سرويسهاي جانبي بوده و بگونه      

  . امكان توسعه بعدي سامانه وجود داشته باشد
14.3 Layout of the area must include vehicle 
accessibility for maintenance purposes.  

ددسترسي وسايل نقليه را براي تعميرات جانمايي محوطه باي 14-3
  .امكان پذير نمايد
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APPENDICES 
APPENDIX A  

TABLE A.1 - NFPA CODES, STANDARDS 
AND RECOMMENDATIONS 

 

 ها پيوست

  الف پيوست
 ها ، استانداردها  آئين نامه 1-جدول الف

  NFPAو توصيه هاي 
NFPA pamphlets 13 Standard for the 
installation of sprinkle systems   

  هاي آب پاش سامانهاستاندارد براي نصب  13جزوه شماره 

NFPA pamphlets 14 Standard for the 
installation of stand pipe, private Hydrant, and 
Hose Systems 

 

شير آتش  استاندارد براي نصب لــــوله هاي قائم ، 14جزوه شماره 
  هاي شلنگ انه سام واختصاصينشاني 

30 Flammable and Combustible Liquids code  30 آئين نامه مايعات قابل اشتعال و قابل احتراق  

214 Standard on water Cooling Tower   214استاندارد برجهاي آب خنك كننده   

59 Utility LP-Gas plant code  59  نفتي  مايع شده گاز كارخانهسرويسهاي جانبيآئين نامه  

251 Standard test method for potential heat of 
building material  

  ياستاندارد روش آزمايش حرارت بالقوه مواد ساختمان 251

TABLE A.2 - CODES AND STANDARDS 
AFFECTING MAINTENANCE 

REQUIREMENTS 
 

   و استانداردهاي موثرها  آئين نامه 2-الفجدول 
  و نگهداري در الزامات تعمير 

a)  For Vessels 

- American Soc. of Mechanical Engineers 
(ASME) Boiler and Pressure Vessel Code: 
Section 1, Power Boilers. Section VIII, 
Pressure Vessels. 

 

  براي ظروف) الف
ظرف  آئين نامه  (ASME)ن مكانيك آمريكا    اانجمن مهندس  -

، ي، ديگهـاي بخـار نيروگـاه      1ت   قسم :و ديگ بخار  تحت فشار   
  .، ظروف تحت فشارVIII قسمت

- American Petroleum Institute (API): 
Standard 620, "on large, welded, low-
pressure storage tanks". Standard 650, "on 
welded steel tanks for oil storage". 

 

ن بـزرگ   مخاز"،  620استاندارد  : (API)موسسه نفت آمريكا     -
مخازن "، 650استاندارد  . "، جوشكاري شده  پايينذخيره، فشار   

  ."براي ذخيره نفتجوشكاري شده فولادي 

- Tubular Exchanger Mfrs. Assn. Standards. 

- American Soc. of Civil Engineers: 
 

 استانداردهاي انجمن توليد كنندگان مبدلهاي لوله اي -

  ريكاانجمن مهندسين ساختمان آم -

- Minimum Design Loads for Structures. 

- Uniform Building Code, from International 
Conference of Building Officials 

 

  طراحي براي سازه هاهايبارحداقل   -

ساختمان يكسان، از كنفرانس بين المللي مقامات        آئين نامه   -
  رسمي ساختمان

b) For Mechanical Equipment 

- API. 

- National Fire Code. 

 

  براي تجهيزات مكانيكي) ب
-  API  

  .ملي آتش آئين نامه -

- National Fire Protection Assn., (NFPA). 

- Crane Mfrs. Assn. of America. 
 

 .(NFPA) آتش در مقابلانجمن ملي محافظت  -

  .انجمن توليد كنندگان جرثقيل آمريكا -

- Monorail Mfrs. Assn. of American.  - انجمن توليد كنندگان مونوريل آمريكا. 
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- Conveyer Equipment Mfrs. Assn. - انجمن توليدكنندگان تجهيزات نقاله.  

- Hydraulic Institute. 

- Nationals Electrical Code (NEC). 
 

 .موسسه هيدروليك -

  .(NEC)ته يملي الكتريس آئين نامه -
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TABLE A.3 - OIA RECOMMENDED SPACING AT REFINERIES, CHEMICALS, 

PETROCHEMICALS AND GAS PLANTS FOR BUILDINGS  
 جهت فاصله گذاري ساختمانها در پالايشگاهها، صنايع شيميائي، صنايع پتروشيمي و صنايع OIA توصيه هاي 3-جدول الف

 گاز
                                                                                          
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

MINIMUM  DISTANCE  IN METERS 

 حداقل فاصله برحسب متر

 
F

ire R
esistive C

onstruction W
ith N

on-
C

om
b. C

ontents. 
ش محتـوي مـواد غيـر            

ساختمان مقاوم در برابر آتـ
قابل احتراق

N
on-C

om
b. C

onstruction W
ith N

on-
C

om
b. C

ontents.  
ساختمان

 غير قابل احتراق محتوي مواد غيـر قابـل          
احتراق

O
rdinary C

onstruction, IC
, A

nd S
IC

, 
W

ith N
on-cpm

b. C
ontents. 

ساختمان معمـولي،    
IC

 و  
S

IC
 محتـوي مـواد غيـر    

قابل احتراق
 

F
ire R

esistive C
onstruction W

ith C
om

b. 
C

ontents. 
ش محتـوي مـواد قابـل           

ساختمان مقاوم در برابر آت
احتراق

N
on- C

om
b. C

onstruction W
ith C

om
b. 

C
ontents. 

ساختمان غيـر قابـل احتـراق محتـوي مـواد قابـل             
احتراق

O
rdinary C

onstruction W
ith C

om
b.  

C
ontents.    

 
ساختمان معمولي محتوي مواد قابل احتراق

 

Fire resistive construction with non-comb. Contents 
 None  ش محتوي مواد غير قابل احتراقساختمان مقاوم در برابر آت

 9 9 9 9 12 

Non-Comb. construction with non-comb. Contents 
 9  ساختمان غير قابل احتراق محتوي مواد غير قابل احتراق

None 
 9 9 12 15 

Ordinary construction, IC, and  SIC, with non-comb. 
Contents 

  توي مواد غير قابل احتراق، مح*SIC و **ICساختمان معمولي، 
9 9 

None 
 12 15 18 

Fire resistive construction with comb. Contents 
 12 9 9  ساختمان مقاوم در برابر آتش محتوي مواد قابل احتراق

None 
 12 15 

Non-Comb. construction with comb. Contents 
 12 15 12 9   محتوي مواد قابل احتراقاحتراقساختمان غير قابل 

None 
 15 

Ordinary construction with comb. Contents 
 15 15 18 15 12  ساختمان معمولي محتوي مواد قابل احتراق

None 
 

 

*IC Incombustibles 

**SIC Sheathed incombustible 
 

IC* مواد غير قابل احتراق  

SIC**دار  مواد غير قابل احتراق پوشش  
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Table A.4 - OIA General Recommendations For Spacing In Refineries 
   جهت فاصله گذاري در پالايشگاه ها OIA توصيه هاي عمومي 4-جدول الف

Minimum Distance 
Meters 
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ساخ
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ن
 

 10                1 1  

SERVICE BUILDINGS 

 ساختمان هاي خدماتي

SEE BLD 
CHART  

رجوع به چارت 
 ساختمان

 15 15 TO 75 15 TO 75 

    3                             1 1   
PROCESS UNITS 

 TO 30                             15 TO 30 15 TO 75 30 15 30  واحدهاي فرآيندي

                                 1 1   
BOILERS,UTILIT-
IES&ELECT GE- 
NERATING EQUI- 
PMENT, ETC. 
ديگهـاي بخـار، سرويـسهاي    
جانبي، تجهيزات توليد برق و     

  غيره

30 30                             15 TO 30 15 TO 75 30 

 2 2 2 2                         1 1   
FIRED PROCESS 
HEATERS2 

  دار فرآيندي گرم كننده مشعل
30 15 30 8                         15 TO 30 15 TO 75 30 

       2                         1 1   
PROCESS VESSELS. 
FRACTIONATING 
EQUIPMENT, ETC. 

نـدي ، تجهيـزات     ظروف فرآي 
  تفكيك كننده و غيره

30 - 30 15                         15 TO 30 15 TO 75 30 

       2                         1 1   

GAS COMPRESSOR 
HOUSES 

  اتاق هاي كمپرسور گاز
30 - 30 30 9 

SEE BLDG. 
CHART 

رجوع به چارت 
 ساختمان

                    15 15 TO 75 30 

       2                         1 1   

LARGE OIL PUMP 
HOUSES 

  هاي بزرگ نفتيتلمبه خانه
30 - 30 30 6 9 

SEE BLDG. 
CHART 

رجوع به چارت 
 ساختمان

                  15 15 TO 75 30 

       2       7                  1 1   

CONTROL HOUSES * 

 9 15 15 15 30 -    *اتاق هاي كنترل 

SEE BLD. 
CHART  

رجوع به چارت 
  ساختمان

                15 15 TO 75 30 

       2         6                1 1   
COOLING TOWERS 

 TO 30 30 30 30 30 15 TO 30 15 TO 30 15 TO 30 8 TO 15               15 TO 30 15 TO 75 30 TO 60 15  برجهاي خنك كننده
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Table A.4(continued) ادامه(4-جدول الف                                                                                                                                                                   (  

Minimum Distance 
Meters 
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     2                         1 1   

- - - 15 15 15 6 

SEE NOTE 

رجوع به 
 يادآوري

15 -                   

DROPOUT CON- TROLS. 
STEAM SNUFFING & 
WATER SPRAY 
CONTROLS  
كنترل براي قطع بخـار خفـه       

   1 1             3 3 3 3 3 3 3 3 3 3  كننده و افشانك 
BLOWDOWN DRUMS & 
FLARE STACKS 

مخازن دور ريز و دودكشهاي     
  مشعل

60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90 60 TO 90             30 30 75 

 11   4 4 2      4 4 4 4 4   8 8 9         1 1   
PRODUCT STORAGE 
TANKS11 

  11مخازن ذخيره محصول
60 75 75 75 75 75 75 75 75 75 60 TO 90 

SEE NOTE 
رجوع به 
 يادآوري

        15 TO 30 15 TO 75 90 

    5 5 2    5 5 5 5 5 5 5 8 9 9       1 1   

RUNDOWN TANKS 

 TO 90 60 60 60 60 60 60 60 60 60 60 30  مخازن بازيافت
SEE NOTE 

رجوع به 
 يادآوري

SEE NOTE 

رجوع به يادآوري       15 TO 30 15 TO 75 90 

       2             8 9 9 9     1 1   

BLENDING TANKS 

 TO 90 60 60 60 60 60 60 60 60 60 60 60  مخازن امتزاج
SEE NOTE 

رجوع به 
 يادآوري

SEE NOTE 

رجوع به يادآوري
SEE NOTE 

رجوع به يادآوري     15 TO 30 15 TO 75 75 

     2             8 4 4 4     1 1   HAZARDOUS LOADING 
& UN- LOADING FACI- 
LITIES INCLUDING 
DOCKS 

تاسيسات بارگيري و تخليه 
مواد خطرناك به انضمام بار 

  انداز

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60 60 TO 90 75 75 75 15 TO 75   15 TO 30 15 TO 75 75 

FIRE PUMPS 

 - - - - TO 30 75 0 75 75 30 30 - - - 90 90 90 90 90 15  تلمبه هاي آتش نشاني

 
 

*Note: Control houses serving unusually large or hazardous 
units and central control houses for multiple units or housing 
computer equipment, require greater spacing and shall require 
blast-resistant construction, unless otherwise specified. 

  اتاق كنترلهاي واحدهاي بيش از اندازه بزرگ و خطرناك و *: يادآوري
 مركزي براي واحدهاي متعدد يا تهيه مكان براي تجهيزات اتاقهاي كنترل

رايانه نياز به فاصله گذاري بيشتري دارد و بجز موارديكه مشخص ميشود 
  .بايد بصورت ضد انفجار ساخته شود



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-190(1)

 

 60

 

1. special consideration should be given to the 
installation hydrants and turret nozzles. 

د توجه مخصوص براي نصب شيرهاي آتش  توصيه ميشو)1
 .نشاني و نازلهاي برجك داده شود

2. Small open flame devices should be located not 
less than 30 m from any vapor hazardous area. 
 

 30 ادوات داراي شعله باز كوچك نبايد در فاصله كمتر از )2
  . داده شوندمتري در منطقه داراي بخارات خطرناك قرار

3. Between battery limits 3(بين مرزهاي واحدها .  
4. Tanks over 1590 m3 capacity 75m; tanks less 
than 1590 m3 capacity 45 m. 
 

 متر، 75 مترمكعب، 1590 مخازن با ظرفيت بيشتر از )4
  . متر45 مترمكعب 1590مخازن با ظرفيت زير 

5. Tanks with capacities in excess of 795 m3 (5,000 
bbl)- 60 m, tanks less than 795 m3-30m. 

)  بشكه5000( مترمكعب 795 مخازن با ظرفيت بيشتر از  )5
   . متر30 مترمكعب  ، 795  متر، مخازن كمتر از 60

6. 8m to 15m considering area. 
 

  .  متر محوطه مورد نظر15 متر تا 8 بادرنظر گرفتن )6
7. Controls may be installed adjacent to or inside, to 
serve as a shield. 
 

 داخل يا همجوار نصب بشود تا در كنترلهايي ممكن است )7
  .بعنوان محافظ عمل كند

8. Flare stacks less than 23m height should be 90m 
distance; with stacks over 23m in height 60m 
distance 
 

 90 متر در فاصله 23دودكشهاي مشعل با ارتفاع كمتر از  )8
  . متري60 متر ارتفاع در فاصله 23متري، دودكشهاي بيشتر از 

9. Tanks with capacities up to 1590m3 should be 
spaced 1 dia. apart; tanks from 1590 to 7950m3 
capacity, spaced 1 dia, apart; and tanks over 
7950m3 require special consideration. 
 

 مترمكعب با يك قطر 1590 مخازن با ظرفيت هاي تا )9
 مترمكعب ظرفيت به اندازه 7950 تا 1590فاصله و مخازن از 

 مترمكعب نياز به 7950يك قطر فاصله و مخازن بيشتر از 
  .توجه مخصوص دارد

 10. Service buildings include: 
 offices, change houses, maint. warehouse. , 
cafeterias, labs. hospitals, garages, except as 
specifically provided for as indicated. 
 

  : ساختمانهاي خدماتي شامل)10
ادارات، اتاق هاي تعويض، كارگاه تعميرات، انبار كالا كافه 

ئي كه ترياها، آزمايشگاهها، بيمارستانها، گاراژها، به غير از آنها
  .به طور خاص مشخص ميشوند

11. Propane tank batteries, preferably, should be 
isolated to more remote sections of plant, and 
"aimed" away from major plant values or 
occupancies. Spheres also should be remotely 
located whenever possible. 
 

توصيه مي شود بصورت ن پروپان ترجيحاً  مرزهاي مخز)11
هاي دورتر كارخانه با هدف دور نگهداشتي از  جدا به قسمت

 . برده شوندهاي استقرار نفرات تجهيزات عمده با ارزش يا محل
شود مخازن كروي هم در صورت امكان به محل  توصيه مي

   .دورتري برده شوند
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TABLE A.5 - OIA GENERAL RECOMMENDATIONS FOR SPACING IN  PETROCHEMICAL PLANTS 
 جهت فاصله گذاري در پتروشيمي OIA   توصيه هاي عمومي5-جدول الف
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60                 75 
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15 To 

30 
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Table A.5(continued) ادامه(5-جدول الف                                                                                                               (  

     
Note: * Control houses serving unusually large or 
hazardous units and central control houses for 
multiple units or housing computer equipment, 
require greater spacing and shall require blast-
resistant construction, unless otherwise specified.  

 

هاي واحدهاي بيش از اندازه بزرگ و   اتاق كنترل*: يادآوري
خطرناك و اتاقهاي كنترل براي واحدهاي متعدد يا تهيه مكان 
براي تجهيزات رايانه نياز به فاصله گذاري بيشتري دارد، بجز 

د انفجار شود بايد به صورت ض در مواردي كه مشخص مي
 . ساخته شود
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  MINIMUM DISTANCE IN 
METERS 

 حداقل فاصله به متر

REACT  

كتورهارآ  

COMP  

 كمپرسورها

TANKS  

 مخازن
FRACT- EQUIP.  

 تجهيزات

CONT. 
ROOMS  

اتاق هاي 
 كنترل

                           

      6                                     

  
REACTOR  

                                     8 رآكتورها

      6                                     

  

SMALL COMPRESSOR 
HOUSE OR PUMP HOUSE  

اتاق كمپرسور كوچك يا اتاق 
  تلمبه خانه

12                                     

                                           

  

INTERMEDIATE 
STORAGE. TANKS HIGH 
HAZARD RUNDOWN-
FEED  

مخازن ذخيره مياني خوراك 
    پرخطرفرآورده

30 TO 
60 

30 TO 60 
ONE 

7
 

DIA.  

  قطر17
                                 

  
FRACTION EQUIPMENT  

                                 30 9 15   تجهيزات تفكيك كننده 

     6                                     

  

CONTROL ROOMS *  

  *اتاق هاي كنترل 

  

15 TO  
30 

15 TO 30 30 15 TO     30 3                             
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a) Distance between process units is measured from 
battery limits.  

گيري   فاصله بين واحدهاي فرآيندي از مرز واحدها اندازه)الف
 . ميشود

b) A high hazard process unit has explosion 
classification under petrochemical schedule of E-4 
or E-5. 

 
 يك واحد فرآيندي پرخطر داراي طبقه بندي انفجار تحت )ب

 .باشد  ميE-5 يا E-4برنامه پتروشيمي 

c) High hazard tanks are class "D" under the above 
schedule. Class "E" requires special consideration 
 

 
.  تحت برنامه فوق ميباشند"D" مخازن پرخطر جزء طبقه )ج

 . نياز به توجه خاص دارد"E" طبقه

d) Process warehouse low hazard 15 to 70 m.  متر30 تا 15  انبار كالاي فرآيندي با خطر كم بين )د  . 

e) High hazard shiping and receiving denotes stable 
materials requires special consideration.  
 

 
كند كه مواد  ص مي حمل و دريافت مواد پر خطر مشخ)ه

 . پايدار نياز به توجه خاص دارد

f) Service buildings include office's, gate houses, 
change houses, laboratores, shops, garages, 
maintenance, etc. Experimentals laboratories 
classify as process units  
 

 

روازه خروجي، ادارات، د:   ساختمانهاي خدماتي شامل)و
آزمايشگاههاي، كارگاهها ، گاراژها و تعميرات . اتاقهاي تعويض

 ي آزمايشگاههاي تجربي جزء واحدهاي فرآيند.هستندو غيره 
 .طبقه بندي ميشوند

g) Keep open flames 30m from vapor hazard area.  
 

بخارات خطرناك محوطه  متر از 30 شعله هاي باز را )ز
 .داريد دورنگه

h) Deviation from these distances required special 
protective installations such as fixed foam sprinkles, 
fire-system grading of 4 or better, or superior 
construction.  

 

 انحراف از اين فواصل نياز به تأسيسات مخصوص از قبيل )ح
 يا بهتر و يا 4 درجه نشاني افشانك ثابت كف، سامانه آتش

 .ساخت ممتاز دارد
i) In borderline cases, high value required high 
hazard classification.   

بندي در رديف مواد پر    درنهايت، مواد گرانبها نياز به طبقه)ط
 . خطر دارد

k) Vertical storage tanks should be individually 
diked. If not, capacity in single dike should not 
exeed 3975 m3 per group, with 30m between 
groups, or other suitable arrangement.  

 

 توصيه ميشود مخازن ذخيره عمودي ديوار حائل مجزا )ي
در غير اينصورت توصيه ميشود ظرفيت يك . داشته باشند

 30اصله  مترمكعب در هر گروه با ف3975ديوار حائل تنها از 
  .متر بين هر گروه يا هر آرايش مناسب ديگري تجاوز نكند

1.  For specific vertical tank, use 5 diameters. 1- قطر استفاده 5  براي تانك عمودي مخصوص اندازه 
  .شود

2.  For specific vertical tank, use 4 diameters. 2- اده  قطر استف4 براي تانك عمودي مخصوص اندازه
  .شود

3.  For specific vertical tank, use 3 diameters. 3- قطر استفاده 3 براي تانك عمودي مخصوص اندازه 
  .شود

4. Standard firewall and sprinkler-Limit 
warehouse acceptable. Limit warehouse to 
maximum 2320m2 floor area. 

زه وسعت انبار قابل  سپر آتش و افشانك استاندارد اندا-4
   مترمربع2320حدود كف انبار حداكثر . قبول است

5. Two stations desirable. 5-  2ايستگاه مطلوب است  .  
6.  Barricades desirable for hazardous reactors. 6-سنگربندي براي رآكتورهاي خطرناك مطلوب است .  
7. Over 380 m3 acquires special consideration  . 7- مترمكعب نياز به توجه خاص دارد380 بيش از .  
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TABLE A.6 - OIA GENERAL RECOMMENDATIONS FOR SPACING IN GAS PLANTS   
   فاصله گذاري در پالايشگاه هاي گاز OIA   توصيه هاي عمومي 6-جدول الف

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Table A.6 (continued)                                                                                                                                              )        ادامه (6-   جدول الف
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*Note:  

Control houses serving unusually large or hazardous units 
and central control houses for multiple units or housing 
computer equipment, require greater spacing and shall require 
blast-resistant construction, unless other wise specified.        

  :يادآوري *
هاي واحدهاي بيش از اندازه بزرگ و خطرناك و اتاقهاي كنترل           اتاق كنترل 

براي واحدهاي متعدد يا تهيه مكان براي تجهيزات رايانـه نيـاز بـه فاصـله                
شـود بايـد بـه        بجز در مواردي كه كـه مـشخص مـي         گذاري بيشتري دارد،    

   .صورت ضد انفجار ساخته شود
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Service buildings include: offices, laboratories, 
change house, gate houses, shops, maintenance 
shops., garages, cafeterias, & hospitals.   
 

هاي  اتاقادارات، آزمايشگاهها، : ساختمانهاي خدماتي شامل
ها، كارگاه تعميرات، گاراژها،  تعويض، دروازه خروجي، مغازه

  .رستوران ها و بيمارستانها
Utilities include: boilers, power houses and water 
treating.   

ديگهاي بخار، اتاقهاي نيروگاه و : سرويسهاي جانبي شامل
 .تصفيه آب

1. Where equipment is housed because of cold 
climate, a standard firewall should separate 
compressor and process equipment.   
 

 چنانچه تجهيزات به علت هواي سرد در محل -1
استاندارد سرپوشيده قرار داده شده باشند يك سپر آتش 

 كمپرسورها و تجهيزات فرآيندي را جدا شودتوصيه مي
 .نمايد

2. Maximum of 1140m3 per group; 30 between 
groups, or other suitable arrangements.   
 

 بين هر 30 ; متر مكعب براي هر گروه1140 حداكثر  -2
  .گروه يا هر آرايش مناسب ديگري

3. 15m for handling nonflammables, 30m for 
handling flammables.   

 اشتعال و  كردن مواد غير قابلجابجا متر براي 15  -3
 . متر30قابل اشتعال 

4. Fire water systems, with locations of hydrants 
and valves, require special consideration.  

سامانه آب آتش نشاني با موقعيت شيرهاي آتش  -4
  .نشاني نياز به توجه خاص دارد

5. More spacing may be required in unattended 
plants or in high-valued attended plants with 
complex control systems.   
 

براي واحدهاي بدون مراقبت يا در واحدهاي مهم با  -5
 كنترل پيچيده فاصله گذاري هايمراقبت زياد با سامانه

 بيشتري ممكن است نياز باشد
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TABLE A.7 - PROXIMITY OF REFRIGERATED STORAGE VESSELS TO BOUNDARIES AND 
OTHER FACILITIES 

    نزديكي ظروف ذخيره تبريدي تا مرزهاي آن و ديگر تأسيسات7-جدول الف
 

BOUNDARY  LINES  OR 
OTHER  FACILITIES 

 خطوط مرزي يا تأسيسات ديگر
 

 
MINIMUM  SPACING  OF 
DOOME  ROOF  TANKS 

 كمينه فاصله گذاري مخازن سقف گنبدي

 
MINIMUM  SPACING  OF 

SPHERES  OR  SPHEROIDS 
 كمينه فاصله گذاري مخازن كروي و بيضوي

Property lines adjacent to land which is      
developed or could be built upon public        
highways, and main railroads 

خطوط مالكيت همجوار زميني كه توسعه يافتـه يـا ممكـن            
ي عمومي، خطـوط اصـلي راه       است ساخته شوند، بزرگراهها   

 آهن 

 
60 m (1) 

 
60 m (1) 

Utility plants. buildings of high occupancy   
(offices, shops, labs, ware houses etc.) 

هاي جانبي، ساختمانهاي بـا جمعيـت         هاي سرويس   كارخانه
 )ادارات، كارخانه ها، آزمايشگاه ها، انبارها و غيره(بالا 

1½ vessel diameter but not less than 
45m       not exceed 60 m (1) 

 متر و بيشتر    45 قطر ظرف، كمتر از      211
  متر نباشد60از 

60 m (1) 

Process equipment (or nearest process unit    
limits if firm layout not available) 

احـد فرآينـدي    يا نزديكترين بـه مـرز و      (تجهيزات فرآيندي   
 )چنانچه جانمائي ثابتي وجود نداشته باشد

1 vessel diameter, but not less than 
45 m      need not exceed 60 m (1) 

 متـر و بيـشتر از       45 قطر ظرف، كمتـر از       1
  متر نباشد60

60 m (1) 

Non-Refrigerated pressure storage facilities 
 تبريدتأسيسات ذخيره تحت فشار بدون 

1 vessel diameter, but not less than 
30 m   need not exceed 60m 

 متـر و بيـشتر از       30 قطر ظرف، كمتـر از       1
  متر نباشد60

¾ vessel diameter but not less than 
30 m  need not exceed 60m 

 متـر و بيـشتر از       30 قطر ظرف، كمتر از      ¾
   متر نباشد60

Atmospheric storage tanks (stock closed       cup 
flash point under 55°C) 

 55نقطـه اشـتعال بـسته زيـر         (مخازن ذخيره آتمـسفريك     
 )درجه سانتيگراد

 1 vessel diameter, but not less than 
30 m  need not exceed 60m 

 متـر و بيـشتر از       30 قطر ظرف، كمتـر از       1
  متر نباشد60

1 vessel diameter, but not less than 
30 m  need not exceed 60m 

 متـر و بيـشتر از       30 قطر ظرف، كمتـر از       1
  متر نباشد60

Atmospheric storage tanks (stock closed      cup 
flash point 55°C or higher) 

 درجـه   55نقطه اشـتعال بـسته      (مخازن ذخيره آتمسفريك    
 )سانتيگراد يا بالاتر

½ vessel diameter, but not less  than 
30 m     need not exceed 45m 

 متـر و بيـشتر از       30 قطر ظرف، كمتر از      ½
  متر نباشد45

½ vessel diameter, but not less than 
30 m    need not exceed 45m 

 متـر و بيـشتر از       30 قطر ظرف، كمتر از      ½
  متر نباشد45

 
 

Note: 

1) Distance from boundary line or facility to 
centerline of peripheral dike wall surrounding the 
storage vessel shall not be less than 30 m at any 
point. 

 

  :يادآوري
  

 فاصله از خط مرزي يا تأسيسات تا خط مركزي پيرامون ديوار )1
  . متردر هر نقطه باشد30حائل محاط به ظرف ذخيره نبايد كمتر از 
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TABLE A. 8 - PROXIMITY OF ATMOSPHERIC STORAGE TANKS TO 
BOUNDARIES AND OTHER FACILITIES 

   نزديكي مخازن ذخيره آتمسفريك تا مرزهاي آن و ديگر تأسيسات8-جدول الف
 

MINIMUM  DISTANCE  FROM: (1) (2) 
)2(و ) 1(ل فاصله از حداق  

 

 
BOUNDARY  LINES 

OR  OTHER 
FACILITIES: 

  خطوط مرزي يا تأسيسات ديگر
Low flash or crude 
stocks in floating 

roof  tanks 
مواد ذخيره نقطه اشتعال 

پايين يا نفت خام در 
 مخازن سقف شناور

 
Low flash stocks in 

fixed roof tanks 
مواد ذخيره نقطه 
اشتعال پايين در 
  مخازن سقف ثابت

 
Crude oil stocks in 
fixed roof  tanks 
ذخيره نفت خام در 
  مخازن سقف ثابت

 
High flash stocks (1) in  any 

type of tank 
) 1(مواد ذخيره نقطه اشتعال بالا 

 در هر نوع مخزن

Property lines adjacent to         
land which is developed or 
could be built upon, public        
highways, main railroads,   and 
manifolds located on marine 
piers 

خطوط مالكيـت همجـوار زمينـي كـه         
توسعه يافته يـا ممكـن اسـت سـاخته          
شنود ، بزرگراههـاي عمـومي، خطـوط        
اصلي راه آهن و چنـد راهـه روي پايـه           

 هاي دريايي

 
60 m 

 
60 m 

 
60 m 

 
45 m 

 
 
 
 
 
 
 

(3) 

Buildings of high occupancy   
(offices, shops, labs,   ware-
houses, etc.) 

ادارات، (ساختمانهاي بـا جمعيـت بـالا        
ــا و   ــشگاهها، انباره ــا، آزماي ــه ه كارخان

  )غيره

1½ tank diam; but 
not    less than 45m 
need not  exceed 60 
m 

 قطر مخزن، كمتر از 1½
 متر 60 متر و بيشتر از 45

 نباشد

1½ tank diam; but 
not less than 45 m 
need not  exceed 
60 m 

 قطر مخزن، كمتر 1½
 متر و بيشتر از 45از 
  متر نباشد60

60 m 1 tank diam., but not 
less than 30 m need not  
exceed 45 m 

 متر و 30 قطر مخزن، كمتر از 1
  متر نباشد45بيشتر از 

(3) 
  

Nearest process equipment, or  
utility plant (or nearest unit 
limits if firm layout not 
available) 

ــا     ــدي ي ــزات فرآين ــرين تجهي نزديكت
يـا نزديكتــرين  (هـاي جــانبي   سـرويس 

مرزهاي واحد چنانچه جانمـائي ثـابتي       
 ).وجود نداشته باشد

 
45 m 

 
45 m 

 
60 m 

1 tank diam., but not       
 less than 30 m need not 
exceed 45 m (3) 

 متر و 30 قطر مخزن، كمتر از 1
   متر نباشد45تر از بيش

 
(3) (4) 

 

    

Notes: 

1) When future change ("switch service") to low 
flash or crude service is specified, use other 
applicable columns of this Table. 

 

  :يادآوري ها
 چنانچه در آينده تغيير كاربري به نقطه اشتعال پايين يا نفت )1

هاي مرتبط اين جدول  باشد از ديگر ستونخام مشخص شده 
  . استفاده شود

2) Spacing may be reduced to 30 m for a tank or 
group of tanks meeting all of the following. 

a) All tanks are an integral part of the given 
process operation. 

 

 داشته باشند  براي يك يا گروهي از مخازن كه شرايط زير را)2
 . متر كاهش يابد30فاصله گذاري ممكن است به 

 كليه مخازن جزء جدائي ناپذير عمليات فرآيندي )الف
  . متر باشد15 هر مخزني كه قطرش كمتر از )ب. باشند مي



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-190(1)

 

 69 
  

b) Each tank is less than 15 m in diameter.  متر باشد15 هر مخزني كه قطرش كمتر از )ب .  

c) The total capacity of the group does not exceed 
7950 m3 (50,000 bbl).  

 50000( متر مكعب 7950 مجموع ظرفيت گروه مخازن از )ج
  .تجاوز نكند) بشكه

3) Spacing need not exceed 30 m provided that all of 
the following requirements are met: 

 

a) The stock is stored at ambient temperature and 

the closed up flash point is above 93°C; or if 

heated, not above 93°C and not within of its flash 

point. 

 

 چنانچه الزامات ذيل تحقق يابد لزومي به فاصله گذاري بيش از )3
  : باشد  متر نمي30

 مواد ذخيره شده در دماي محيط و نقطه اشتعال بسته )الف
 93 درجه سانتيگراد يا اگر گرم شوند نبايد بيشتر از 93از بالاتر 

  .درجه سانتيگراد و در محدوده نقطه اشتعال آن قرار داشته باشد
 
  

b) The stock is not received directly from a 

process Unit where upset conditions could lower 

its flash point. 

 

حد فرآيندي، كه شرايط غير  مواد بطور مستقيم از يك وا)ب
عادي آن ميتواند نقطه اشتعال ماده ذخيره را كاهش دهد، 

  . دريافت نشود

c) The total capacity of any tank does not exceed 
31800 m3 (200,000 bbl) and the total capacity of 
any group of tanks does not exceed 79500 m3 
(500,000 bbl). 

 

)  بشكه200000( متر مكعب 31800فيت هر مخزن از  ظر)ج
 500000( مترمكعب 79500و كل ظرفيت هر گروه مخازن از 

  پ.تجاوز ننمايد) بشكه

d) There are no tanks storing low flash stocks 
within the same group.  

كنند در   مخازني كه مواد با نقطه اشتعال پايين را ذخيره مي)د
  .يستنداين گروه ن

4) Spacing need not exceed 15 m provided that all of 
the following requirements are met.  

 متر تجاوز نكند، چنانچه تمام 15 فاصله گذاري ميتواند از )4
  .الزامات ذيل تحقق پذيرد

a) The requirements given in Note (3) subpar. 3. 
a. and b. above.  

، الف و 3زير پاراگراف ) 3(امات آورده نشده در يادآوري  الز)الف
  ب بالا

b) All tanks are an integral part of the given 
process operation. 

 

 

  . كليه مخازن جزء جدائي ناپذير عمليات فرآيندي ميباشند)ب
  

c) Each tank is less than 25 m in diameter and the 
total capacity of a group of tanks does not exceed 
7950 m3 (50,000 bbl). 

 

 متر و مجموع 25 هرمخزن با قطر متر مكعب كمتر از )ج
  .تجاوز نكند)  بشكه50000 (7950ظرفيت يك گروه مخازن از 

d) There are no tanks storing low-flash stocks 
within the same group  

كنند در  تعال پايين را ذخيره مي مخازني كه مواد با نقطه اش)د
  .اين گروه نيستند
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TABLE A-9 - PROXIMITY OF ATMOSPHERIC STORAGE TANKS TO EACH OTHERS  
   نزديكي مخازن ذخيره آتمسفريك به يكديگر9-جدول الف

 
 

TYPES  OF  STOCKS  AND 
TANKAGE 

 انواع  ذخيره و مخازن

 
MINIMUM  SPACING  BETWEEN  (1)  (2) 

 )2(و ) 1(گذاري بين  حداقل فاصله

 Single or paired tanks 
 مخازن منفرد يا جفت

Grouped tanks 
 مخازن گروهي

Adjacent rows of tanks in  
separate groups (1) 

رديف مخـازن همجـوار در گـروه هـاي          
 )1(مجزا 

Low flash stocks in floating roof   
tanks 

ين در مخـازن    ذخيره نقطه اشـتعال پـائ     
 سقف شناور

¾ tank diameter need 
not    exceed 60 m 

 متــر 60 قطــر مخــزن،  از ¾
 تجاوز نكند

½ tank diameter need 
not   exceed 60 m 

 متر 60 قطر مخزن از ½
 تجاوز نكند

¾ tank diameter, not less than 
25 m need not exceed 60 m 

ــداقل   ¾ ــزن، ح ــر مخ ــر و 25 قط  مت
  متر60ر حداكث

Low flash stocks in fixed roof       
tanks 

ذخيره نقطه اشـتعال پـائين در مخـازن         
  سقف ثابت

1 tank diameter 
  قطر مخزن1

½ tank diameter 
  قطر مخزن½

1 tank diameter not less than  
30 m 

  متر30 قطر مخزن، حداقل ١

Crude oil stocks in floating roof    
tanks 
 ذخيره نفت خام در مخازن سقف شناور

¾ tank diameter, need 
not    exceed 60 m 

ــر 60 قطــر مخــزن، از ¾  مت
 تجاوز نكند

Not permitted 
 باشد مجاز نمي

 

Crude oil stocks in fixed roof        
tanks 
 ذخيره نفت خام در مخازن سقف ثابت

1½ tank diameter 
(pairing not permitted) 

زوج سـازي   ( قطر مخزن    1½
 )مجاز نيست

Not permitted 
 باشد مجاز نمي

 

High flash stocks in any type 
tank 

ذخيره نقطه اشتعال بالا در هر نوع 
 مخزن

½ tank diameter, need 
not exceed 60 m 

ــر 60 قطــر مخــزن، از ½  مت
 تجاوز نكند

½ tank diameter, need 
not exceed 60 m 

 متر تجاوز   60،   قطر مخزن  ½
 نكند

(3) (4) 

½ tank diameter not less than 
15  m need not exceed 60 m 

ــداقل   ½ ــزن، ح ــر مخ ــر و 15 قط  مت
  متر60حداكثر 
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Notes: 

1) Spacing between high flash and low flash tank 
groups shall be governed by the low-flash 
criteria. 

2) A minimum spacing of 3m shall be provided 
between any tank shell and the peripheral dike or 
toe wall. 

3) Finished stocks with a closed up flash point 
above 93°C may be spaced a minimum of 2m 
apart provided that all of the following 
requirements are met. 

a) The stock is stored at ambient temperature: 
or if heated, not above 93°C and not within 
10°C of its flash point. 
 

b) The stock is not received directly from a 
process unit where upset conditions could 
lower its flash point below the limits of 
subpar. a. above. 

c) There are not tanks storing low-flash stocks 
within the same group. 

4) Finished stocks with a closed up flash point of 
55°C or higher but less than 93°C may be spaced 
1/6 of the aim of their diameters apart, except. 

Where the diameter of one tank is less than one-
half the diameter of the adjacent tank, the spacing 
between the tanks shall not be less than one half 
the diameter of the smaller tank, provided that all 
of the following requirements are met. 

a) The spacing between tanks is not less than 
2m. 

b) The stock is not heated above 93°C and not 
within 10°C of its flash point. 

c) Corporations do not exceed at total capacity 
of 15900 m3 (100,000 bbl) and there are no 
tanks storing low-flash stocks within the same 
group. 

d) The stock is not received directly from a 
process Unit where upset conditions could 
lower its flash point below the limits of subpar 
b. above. 

 

 :ها يادآوري

 فاصله گذاري بين گروه مخازن با نقطه اشتعال بالا وگروه مخازن            )1
  .با نقطعه اشتعال پائين تابع معيارهاي نقطه اشتعال پائين ميباشد

  
 متر بايد بين بدنه هر مخزن و ديوار حائل          3اري  حداقل فاصله گذ  )2

  .پيراموني يا ديوار كوتاه باشد
 چنانچه الزامات ذيل تحقق يابـد مـواد ذخيـره نهـايي يـا نقطـه                 )3

 متر از   2 ممكن است با فاصله حداقل       C º 93اشتعال بسته بيش از     
 .يكديگر قرار گيرند

شوند نبايد   مواد ذخيره شده در دماي محيط و يا اگر گرم            )الف
 نقطه اشتعال قرار داشته C º 10 و در محدوده C º 93بيشتر از 

 .باشد

 مواد بطور مستقيم از يك واحد فرآينـدي كـه شـرايط غيـر               )ب
عادي آن ميتواند نقطه اشتعال ماده ذخيره را كمتر از حدود زير            

  . پاراگراف الف بالا  كاهش دهد، دريافت نشود
كنند در    شتعال پايين را ذخيره مي     مخازني كه مواد با نقطه ا      )ج

  . اين گروه نيستند
 93مواد ذخيره نهايي با نقطه اشتعال بـسته حـداقل و حـداكثر              ) 4

  مجمـوع قطرشــان قـرار        1/6درجه سانتيگراد را ميتوان در فاصله       
داد به جز مواقعي كه قطر يك مخـزن كمتـر از نـصف قطـر مخـزن                  

متر از نـصف قطـر مخـزن        مجاور ميباشد، فاصله بين مخازن نبايد ك      
  :كوچكتر باشد به شرط تحقق شرايط ذيل

  
  . متر نباشد2 فاصله بين مخازن كمتر از )الف

  

 نقطـه   C º 10 گرم نشود و در      C º 93مواد ذخيره بيش از     ) ب
  . اشتعال خود نباشد

ــل   )ج ــت ك ــازن از ظرفي ــروه مخ ــت گ ــوع ظرفي  15900 مجم
ي كـه مـواد بـا       تجاوز نكند و مخازن   )  بشكه 100000(مترمكعب  

  .كنند در اين گروه نيستند نقطه اشتعال پايين را ذخيره مي
 مواد بطور مستقيم از واحد فرآيندي كه شرايط غير عادي آن )د

تواند نقطه اشتعال ماده ذخيره را كمتر از حدود زير پاراگراف  مي
 . ب بالا كاهش دهد، دريافت نشود
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TABLE A.10 - PROXIMITY OF NONREFRIGERATED - PRESSURE STORAGE 
VESSELS/DRUMS TO BOUNDARIES AND OTHER FACILITIES 

 
   نزديكي ظروف ذخيره تحت فشار غير تبريدي تا مرزهاي آن و ديگر تأسيسات10-جدول الف

  
 

Boundary  Lines  Or  Other  Facilities 
 خطوط مرزي يا تأسيسات ديگر

 
MINIMUM  SPACING  TO  SPHERES, 

SPHEROIDS  AND  DRUMS 
 حداقل فاصله به مخازن كروي، بيضوي و ظروف 

 
Property lines adjacent to land which is developed or could 
be built upon, public highways ways main railroads, and 
manifolds located on marine piers 

ممكن است ساخته شود، خطوط مالكيت همجوار زميني كه توسعه يافته يا 
 و چندراهه روي پايه هاي  بزرگراه هاي عمومي، خطوط اصلي راه آهن

 دريايي

60 m (1) 

Buildings of high occupancy (offices, shops, lab., 
warehouses, etc.) 

 )ها، آزمايشگاهها، انبارها و غيره ادارات، كارخانه(ساختمانها با جمعيت بالا 

60 m (1) 

Nearest process equipment or utilities, point (or nearest unit 
limits if  firm layout is not available) 

يا نزديكترين به (هاي جانبي  نزديكترين به تجهيزات فرآيندي يا سرويس
 )مرز واحد چنانچه جانمايي ثابتي وجود نداشته باشد

60 m (1) 

Refrigerated storage facilities 
 سيسات ذخيره سازي تبريديتأ

¾ tank diam., but not less 30 m, need not exceed   
60 m 

  متر60 و حداكثر 30 قطر مخزن، ولي حداقل ¾

Atmospheric storage tanks (stock closed up flash point of 
55°C and below) 

 )تر سانتيگراد و كمC º 55نقطه اشتعال بسته (مخازن ذخيره آتمسفريك 

1 tank diam, but not less than 30 m need not           
 exceed 60 m 

  متر60 متر و حداكثر 30 قطر مخزن، ولي حداقل 1

Atmospheric storage tanks (stock closed up flash point above 
55°C) 

 ) درجه سانتيگراد55نقطه اشتعال بسته بالاتر از (مخازن ذخيره آتمسفريك 

½ tank diam., but not less than 30 m need not         
 exceed 45 m 

  متر45 و حداكثر 30 قطر مخزن، ولي حداقل ½

 
Note: 

Distance from boundary line or facility to 
centerline of peripheral dike wall surrounding the 
storage vessel shall not be less than 30 m at any  
point. 

 

 :يادآوري

فاصله از خط مرزي يا تأسيسات تا خط مركزي ديوار حائل پيرامون 
 . متر در هر نقطه باشند30اطراف ظرف ذخيره نبايد كمتر از 

                                                 


